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Metis National Council Michif Declaration – July 23, 2000 
 
Ashpinaen li Bon Jeu/Kischay ka Pakittinat lee Michif ota seu la toyr. Meena 
ashpinaen li Bon Jeu/Kischay Manitoo ta lawng inan, en Michif chi-itayhtahmak, pi 
en Michif chi-pimawtichik. Ekoushi li Gouvarnimaw di Michif chi-itwayt, Michif si la 
lawng di li Nawsyoon. 

 
Whereas the Metis emerged in Canada as a distinct nation with a unique culture; and 
whereas during the genesis of the Metis Nation, Michif evolved as a distinct language 
of the Metis Nation; and whereas it is recognized within international law that 
language is one of the requirements of the establishment or reaffirmation of 
Nationhood; therefore be it resolved that the Metis National Council recognize and 
declare Michif as the historical and official language of the Metis Nation. 

 
The iteration of this reference work was initially prepared in 2010, as an aid to the 

Métis National Council (MNC) Michif Language Initiative, and the Michif Language 
Initiatives of the Manitoba Métis Federation, the Métis Nation - Saskatchewan, the Métis 
Nation of Alberta, the Métis Nation British Columbia and the Métis Nation of Ontario. 
These programs were financially supported by the Department of Canadian Heritage, 
Aboriginal Languages Initiative. The bibliography has undergone numerous additions 
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and revisions over the intervening years. When we started to put this material together the 
senior author was working as a technical support person to Norman Fleury who was then 
the Director of Michif Languages for the Manitoba Metis Federation. Since then we have 
collaborated on writing several monographs and Norman has travelled throughout 
Canada, the United States, and the world (Japan and the Scandinavian countries) to 
educate people on the intricacies and history of the Michif language. Norman has also 
worked with the Louis Riel Institute and the Gabriel Dumont Institute to do numerous 
book translations into Michif and to provide a spoken record of Michif on the CDs that 
accompany these publications. Norman Fleury currently teaches Michif at the University 
of Saskatchewan - Saskatoon. The authors have worked extensively within a consortium 
which supports the Little Shell Tribe Language Preservation Program in Montana.1 

 
Michif is a mixed language drawing its nouns from a European language and its 
verbs from an Amerindian language…No such mixture of two languages has been 
reported from any [other] part of the world….Michif is unusual if not unique in 
several respects among the languages of the world. It poses challenges for all 
theories of language and language contact….Michif challenges all theoretical 
models of language. It is a language with two completely different components with 
separate sound systems, morphological endings and syntactic rules….The impetus 
for its emergence was the fact that the bilingual Métis were no longer accepted as 
Indians or French and they formulated their own ethnic identity, which was mixed 
and where a mixed 'language of our own' was considered part of their ethnicity.2 

 
 

 
Bibliography 

 
 
Ahenakew, Vince. Michif/Cree Dictionary: Nehiyawewin Masinahikan. Saskatoon: 

Saskatchewan Indian Cultural Centre, 1997.  
 

This dictionary records the Michif dialect in and around Buffalo Narrows and Ile à 
la Crosse, Saskatchewan. In essence, most of the listings are Cree words and phrases with 
a much lesser amount Red River Michif word listings. 
 

                                                           
1 This consortium consists of  the Little Shell Chippewa Tribe (Great Falls, Montana), Great Falls 
School Division, Stone Child College (Box Elder, Montana), Turtle Mountain College (Belcourt, 
North Dakota), Louis Riel Institute (Winnipeg) and Gabriel Dumont Institute (Saskatoon). 
2 Pieter Jan Bakker, ‘A Language of Our Own’: The Genesis of Michif, the Mixed Cree-French 
Language of the Canadian Métis, Ph.D. dissertation, Drukkerij Universiteit van Amsterdam, 1992, 
pp. 1-2. 
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___________ Nêhiyawêwin Mitâtaht:Michif ahci Cree.Saskatoon, Saskatchewan: Gabriel 
Dumont Institute, 2009. 

 
___________ Nêhiyawêwin Masinahi_kan, The Michif/Cree Dictionary. Saskatoon, 

Saskatchewan: Gabriel Dumont Institute, 2009. 
 
Allard, Ida Rose. Learning Michif. Belcourt, North Dakota: Turtle Mountain Community 

College Academic Publications, 1992. 
 

This publication is a series of Michif language lessons for adult learners. It contains 
twenty language lessons and appendices on common verb forms, additional discourse, 
dialogue, and lists of words and phrases on various topics. The Michif-Cree in this 
resource is almost identical to that spoken in Manitoba and south-eastern Saskatchewan. 
 
Anderson, Anne. Dr. A. Anderson’s Métis Cree Dictionary. Edmonton: Duval House 

Publishing, 1997. 
 

This is a Plains Cree dictionary by a Metis author, who published more than 100 
books and brochures in Cree and English. 
 
Andrella, Orlando. Coexistent Systems: The Evidence from Mechif. MA thesis. Grand 

Forks: University of North Dakota, 1983. 
 
Bakker, Peter. “Métis Languages.” New Breed, Jan./Feb. 1988: 10. 
 
__________ “Is Michif a Creole Language?” Amsterdam Creole Studies 10, 1989: 40. 
 
__________ “Bibliography of Métis Languages (Michif, Métis French, Métis Cree, 

Bungi).” Amsterdam Creole Studies 10, 1989: 41-47. 
 
__________ “Reflexification: The Case of Michif (French-Cree).” In Norbert Boretzky, 

Werner Enninger, and Thomas Stolz (Eds.), Vielfalt der Kontakte. Beiträge zum 5. 
Essener Kolloquium über Grammatikalisierung: Natürlichk und Systemökonomie. 
Vom 6.10 - 8.10, 1988 an der Universität Essen. Band II. Bochum: Studienverlag 
Dr. N. Brockmeyer, 1989: 119-137. 

 
__________ “Reflexification in Canada: The Case of Michif.” Canadian Journal of 

Linguistics / Revue Canadienne de Linguistique, Vol. 34 (3), 1989: 339-350. 
 
__________ “Canadian Fur Trade and the Absence of Creoles.” Carrier Pidgin, Vol. 16 

(3), 1988/89: 1-2. 
 
__________ “The Genesis of Michif: A First Hypothesis.” In William Cowan (Editor), 

Papers of the Twenty-First Algonquian Conference. Ottawa: Carleton University, 
1990: 12-35. 
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In this paper, Bakker examines the case for classifying Michif as a mixed language, 

through comparison with other mixed language examples. 
 
__________ “The Ojibwa Element in Mitchif.” In William Cowan (Editor), Papers of the 

Twenty-Second Algonquian Conference. Ottawa: Carleton University, 1991: 11-20.  
 

Bakker shows that all dialects of Michif show evidence of Ojibwe influence in both 
the words and the sounds. 
 
__________ “Is John Long’s Chippeway (1791) an Ojibwe Pidgin?” In William Cowan 

(Editor): Papers of the Twenty-Fifth Algonquian Conference. Ottawa: Carleton 
University, 1994: 14-31.  

 
The sentences in the memoirs of fur trader John Long are badly learned Ojibwe, 

perhaps a pidgin. 
 
__________ “Michif, the Cree-French Mixed Language of the Métis Buffalo Hunters in 

Canada. In Peter Bakker and Maarten Mous (Eds.), Mixed Languages: 15 Case 
Studies in Language Intertwining. Studies in Language and Language Use #13. 
Amsterdam: IFFOT, 1994. 

 
This chapter is a brief overview of Michif, in a book with chapters on other mixed 

languages. 
 
__________ “Hudson Bay Traders’ Cree: A Cree Pidgin?” In John D. Nichols and Arden 

Ogg (Editors), Nikotwâsik Iskwâhtem, Pâskihtêpayih! Studies in Honour of H. C. 
Wolfart. Winnipeg: Algonquian and Iroquoian Linguistics, Memoir 13, 1996. 
 
Bakker examines language material recorded by Andrew Graham and Henry Kelsey 

and concludes that the York Factory Cree language was not a pidgin. This is a tenuous 
conclusion given the small sample size.  
 
__________ “When the Stories Disappear, Our People Will Disappear: Notes on 

Language and Contemporary Literature of the Saskatchewan Plains Cree and 
Metis.” Studies in American Indian Literature, Series 2, Vol. 8 (4), 1996: 30-45. 

 
This article gives a brief overview of Aboriginal oral literature in Saskatchewan, 

with texts in Plains Cree and Michif collected from First Nations and Metis. The Michif 
language texts are; “Maskwa (The Bear)” by May Desjarlais from Lebret, Saskatchewan; 
“Métif” by Margaret Desjarlais from Lebret; and “Le Loup de Bois (The Timber Wolf)” 
by John Gosselin of Lebret.  This article is also available through the internet.  
 
__________ A Language of Our Own: The Genesis of Michif, the Mixed Cree-French 

Language of the Canadian Métis. Toronto: Oxford University Press, 1997. 
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Peter Bakker is respected and admired by all the Métis people he met and lived with 

during the course of this study. He spent almost ten years to produce A Language of Our 
Own, which is the definitive work to date on the Michif languages of the Prairie Métis. 
Bakker uses the International Phonetic Alphabet to write Michif, most readers even those 
who speak Michif will not comprehend the language examples shown in this form. 
Nevertheless, this book has been acclaimed as a major contribution to our knowledge 
regarding the development of Michif and other languages spoken by the Métis. The 
topics covered in this volume include: 

 
• European-Indian contact in the fur trade 
• Origin and culture of the Métis Nation 
• A grammatical overview of Michif 
• Variation between Michif speaking communities 
• Types and origins of Cree-French language mixtures 
• A model for the genesis of new mixed languages 
• The intertwining of French and Cree 
• The source languages of Michif: French, Cree and Ojibway, and; 

• The genesis of Michif. 
 
This solid piece of scholarship sets the standard for a better understanding of Michif, 

even though it does contain the odd factual error. For instance, Wood Mountain, 
Saskatchewan is not in the Cypress Hills. 
 
__________ “The Michif Language of the Metis.” In L.J. Barkwell, Leah Dorion and 

Darren Préfontaine (Editors), Metis Legacy: A Metis Historiography and Annotated 
Bibliography. Winnipeg: Pemmican Publications, 2001: 177-180. 

 
__________ “Purism and Mixed Languages.” In Joseph Brincat, Winifred Boeder and 

Thomas Stolz (Editors) Purism in minor languages, endangered languages, regional 
languages, mixrd languages: Papers from the conference on ‘Purism in the Age of 
Globilization.’ Bremen, September 2001. 2003: 101-139. 

 
In this article, Peter Bakker gives what he calls “a world tour” of mixed languages, 

including the Michif language. The genesis of mixed languages, speaker’s attitudes 
toward these languages, and linguist’s attitudes toward these languages are among the 
issues he discusses.  
 
__________ “The Michif Language of the Metis.” In Lawrence Barkwell, Leah Dorion 

and Darren Préfontaine (Editors). Metis Legacy: A Metis Historiography and 
Annotated Bibliography. Winnipeg: Pemmican Publications Inc, 2001: 177-180. 
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__________ “Three Languages in One Word: English Verbs in Michif.” Paper presented 
at “Languages in Contact”: The 8th Workshop on Structure and Constituency in the 
Languages of the Americas (WSCLA). Brandon University, March 7-9, 2003.  

 
__________ “When the Stories Disappear, Our People Will Disappear: Notes On 

Language and Contemporary Literature. ”The Virtual Museum of Metis History and 
Culture, www.metismuseum.ca May 30, 2003. 

 
This article discusses the importance of oral history and oral traditions. It shows the 

importance of passing these stories on from generation to generation and how slowly the 
Métis are losing their cultural and linguistic traditions. The author stresses that it is very 
important that the Métis’ languages be maintained so that they can pass on these stories. 
There are seven oral stories featured in this article that are available in English Cree and 
Michif. 

 
__________ “Mixed Languages as Autonomous Systems.” In Peter Bakker and Y. 

Matras (Eds.). The Mixed Language Debate: Theoretical and Empirical 
Advances. Berlin and New York: Mouton de Gruyter, 2003: 107-150.  

 
__________  Intertwining and Michif. Paper presented at the Romanicisation Worldwide 

Conference; Bremen 5-9 May 2005. 
 
Bakker, Peter and Lawrence Barkwell. “Michif Languages,” in Lawrence J., Leah M. 

Dorion and Audreen Hourie (Eds.). Metis Legacy, Volume Two: Michif Culture, 
Heritage and Folkways. Saskatoon, Gabriel Dumont Institute, Winnipeg: Pemmican 
Publications, 2007: 173-182. 

 
Bakker, Peter, John Gosselin and Ida Rose Allard. “Hoe Brave Hond Bob aan zijn naam 

kwam (How Good Dog Bob Got His Name).” In Adrienne Bruyn and Jacques 
Arends (Eds.), Mengelwerk voor Muysken. Voor Pieter C. Muysken bij zijn afschied 
van de Univesiteit van Amsterdam. Amsterdam: Publikaties van het Intituut voor 
Algemene Taalwetenschap, 1998: 262-266. 

 
This article relates a Métis story in the Michif language with translation into Dutch. 

 
Bakker, Peter, and Yaron Matras (Eds.). The Mixed Language Debate: Theoretical and 

Empirical Advances. Berlin and New York: Mouton de Gruyter, 2003.  
 

Mixed Languages are speech varieties that arise in bilingual settings, often as 
markers of ethnic separateness. They combine structures inherited from different parent 
languages, often resulting in odd and unique splits that present a challenge to theories of 
contact-induced change as well as genetic classification. This collection of articles is 
devoted to the theoretical and empirical controversies that surround the study of Mixed 
Languages. Issues include definitions and prototypes, similarities and differences to other 
contact languages such as pidgins and creoles, the role of codeswitching in the emergence 



 7 

of Mixed Languages, the role of deliberate and conscious mixing, the question of the 
existence of a Mixed Language continuum, and the position of Mixed Languages in 
general models of language change and contact-induced change in particular. An 
introductory chapter surveys the current study of Mixed Languages. Contributors include 
leading historical linguists, contact linguists and typologists, among them Carol Myers-
Scotton, Sarah Grey Thomason, William Croft, Thomas Stolz, Maarten Mous, Ad 
Backus, Evgeniy Golovko, Peter Bakker and Yaron Matras. 
 
Bakker, Peter, and Robert A. Papen. “Michif and Other Languages of the Canadian 

Métis.” In Stephen A. Wurm, Peter Mühlhäusler and Darrell T. Tyron (Editors), 
Atlas of Languages of Inter-cultural Communication in the Pacific, Asia and the 
Americas. Berlin: Mouton de Gruyter, 1996: 1171-1183.  

 
This article gives tentative geographical information on the different languages 

spoken by the Metis. 
 
__________ “Michif: A Mixed Language Based on French and Cree.” In Sarah G. 

Thomason (Editor), Contact Languages: A Wider Perspective. Amsterdam: J. 
Benjamins, 1997: 295-363. 
 
This paper consists mainly of a structural sketch of Michif, with a section on 

phonology, but mainly consisting of grammar. The sections of the grammatical sketch are 
broken down both into phonological versus syntactic processes, but also into processes 
occurring within the Cree component versus the French component. The authors assume 
that each component has its own distinct phonological and syntactic rules, hence this 
breakdown. There is also mention made of innovative, Michif-specific processes. In 
addition to the linguistic sketch, the paper includes a section on the history of the Métis 
Nation, and sections on the genesis and current status of the Michif language. 
 
Bakker, Peter, Papen, R.A. “French influence on the Native languages of Canada and 

adjacent USA”, in Stolz, T., Bakker, D., Rosa Salas, P. (eds), Aspects of 
language contact, 1 edn, Mouton de Gruyter, Berlin, 2008 pp. 239-286. 

 
This paper deals with lexical and morphosyntactic borrowing from French by the 

Aboriginal languages of Canada and adjacent parts of the USA.  Code-switching between 
French and various Aboriginal languages in Quebec is discussed. Influences in the 
southeastern USA and the area from Louisiana to the north along the Mississippi and 
Missouri Rivers is not discussed. 

 
Bakker, Peter, Papen, R.A. “Michif and Other Languages of the Canadian Métis.” The 

Virtual Museum of Metis History and Culture, www.metismuseum.ca May 30, 
2003. 

 
This article gives a brief discussion on the origins of the words Métis and Michif. 

The main topic of discussion is the languages of the Red River Métis: Michif, French 
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Cree, Métis French, Métis Plains Cree, Métis Swampy Cree, Métis Saulteaux (Ojibwa) 
and French and Métis English. Métis multilingualism is also discussed. 
 
Barkwell, L.J. and Norman Fleury. Michif Language Resources: Annotated 

Bibliography. Great Falls, Montana: Little Shell Tribe of Chippewa 
Indians of Montana, 2015. 

 
 
Barkwell, Lawrence J., (Edtor). La Lawng: Michif Peekishkwewin, The Heritage 

Language of the Canadian Metis, Volume One, Language Practice. Winnipeg: 
Pemmican Publications, 2004. 

 
The contributors to this two volume publication are Norman Fleury, Rita Flamand, 

Peter Bakker and Nicole Rosen.  
 

Barkwell, Lawrence J., (Editor). La Lawng: Michif Peekishkwewin, The Heritage 
Language of the Canadian Metis, Volume Two, Language Theory. Winnipeg: 
Pemmican Publications, 2004. 

 
Barkwell, Lawrence J. The Michif, Cree-French and Michif-French Languages: 

Discussion Paper. Winnipeg: Manitoba Métis Federation, June 1998. 
 

The original overview, bibliography and proposal submitted to Heritage Canada and 
the Métis National Council by MMF. 
 
Barkwell, Lawrence, Leah Dorion and Darren Préfontaine (Editors). Metis Legacy: A 

Metis Historiography and Annotated Bibliography. Winnipeg: Pemmican 
Publications Inc, 2001. 

 
Barkwell, Lawrence J., L. M. Dorion and A. Hourie. Metis Legacy, Volume Two: Michif 

Culture, Heritage and Folkways. Saskatoon, Gabriel Dumont Institute, Winnipeg: 
Pemmican Publications, 2007. 

 
Barkwell, L.J., D.N. Gray, R.H. Richard, D.N. Chartrand, and L.N. Longclaws. 

“Languages Spoken by the Métis,” Appendix 4. Manitoba Metis Federation, 
Submission to the Aboriginal Justice Inquiry. Research and Analysis of the Impact of 
the Justice System on the Métis. Winnipeg: Manitoba Metis Federation Inc., 1989. 

 
Belanger, Buckley, A. Bouvier, D. Daigneault, A. Desjarlais, I. Desjarlais, M. Desjarlais, 

J. Favel and M. Morin. “Ile-à-la-Crosse Community Study.” Paper prepared for the 
Royal Commission on Aboriginal Peoples. Ile-à-la-Crosse: October 1993. 

 
Belcourt, Christi. Medicines to Help Us: Traditional Metis Plant Use: Study Prints and 

Resource Guide. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2007. 
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This set of prints and the companion booklet are based on Christi Belcourt’s 
paintings. There are contributions to the text by Metis Elders Rose Richardson and Olive 
Whitford. Michif language translations are by Rita Flamand. Ile a la Crosse dialect 
translations are by Laura Burnouf. 
 
Bitterman, Chester et al. “Michif Speech Acts and Sentence Types.” N.p. SIL Collection 

North Dakota State University Library, August 11, 1976. 
 

This paper was apparently done by seven students for a linguistics Field Methods 
course, but we have no identifying data other than this. 
 
Blain, E. “Speech of the Lower Red River Settlement.” In William Cowan (Editor): 

Papers of the Eighteenth Algonquian Conference. Ottawa: Carlton University, 1987: 
7-16. 

 
_____________ “The Bungee Dialect of the Red River Settlement.” MA thesis, 

University of Manitoba, 1989. 
 

This is the only major academic study of the Bungee language. Blain interviewed 
about six Bungee speakers, not all of who agreed to be taped. The small sample really 
limits the value of this thesis. Brian Orvis, a Bungee-speaker who grew up in Selkirk, 
Manitoba, takes issue with Blain’s description of the language as a dialect. He asserts that 
there are still Bungee speakers and that it is a language like Michif, not a dialect (Swan, 
1991: 133). 
 
_____________ The Red River Dialect. Winnipeg: Wuerz Publishing, 1994. 
 
Boteler, Bette. “The Relationship Between the Conceptual Outlooks and the Linguistic 

Description of Disease and its Treatment among the Chippewa and/or Cree Indians 
of the Turtle Mountain Reservation.” Grand Forks: M.A. Thesis, University of North 
Dakota, 1971. 

 
The goal of this study was to determine the relationship between conceptual 

outlooks and the linguistic description of disease and its treatment among the Chippewa-
Cree Métis of the Turtle Mountain area of North Dakota. The informants used for this 
study were largely Métis.  

The study includes an examination of the tribal beliefs and environmental factors, 
which have influenced the formation of concepts concerning disease and its treatment. 
The investigation focuses on the medical concepts of people of multiple ethnic origin. 
This is one of the few known studies of the syncretic nature of Métis medical practices. 
The names of the herbs used are often given in the three languages common to Turtle 
Mountain (Michif, Ojibwa and Cree). Two main types of treatments are discussed; the 
use of herbal remedies, and cures involving a supernatural element. 
 



 10 

Bouchard, David; art by Dennis J. Weber, fiddle music by John Arcand, translation by 
Norman Fleury. The Secret of your Name: Proud to be Metis; Kiimooch Ka 
shinikashooyen: Aen Kishchitaymook aen li Michif Iwik. Markham, Ontario: Red 
Deer Press, 2009. 

 
Award winning Metis author David Bouchard C.M. wrote this non-fiction bi-lingual 

children’s book to honour his Anishinaabe, Chippewa, Menominee and Innu 
Grandmothers. The text is in English and Michif. The book is illustrated by well-known 
Metis artist Dennis Weber of Kelowna B.C.; the book has an accompanying CD featuring 
the fiddle music of John Arcand. The CD reading in Michif from the text is done by 
Norman Fleury a noted Metis linguist from Woodnorth, MB. He provided all of the 
Michif translation as well. 
  
Bouvier, Bob, Carlos Daigneault, Dwayne Desjarlais, Lillian McLean, Jolene Roy and 

Marie Symes-Grehan. Ile A La Crosse Community Study for the Royal Commission 
on Aboriginal Peoples: Governance Study. Ile à la Crosse: Guiding Committee, 
October 1993. 

 
_____________ “Language, Chapter V.” In Ile A La Crosse Community Study for the 

Royal Commission on Aboriginal Peoples: Governance Study. Ile A La Crosse: 
Guiding Committee, October 1993: 69-89. 

 
For this chapter the research staff administered a Cree-Michif Language 

Questionnaire in the community, 202 of 215 respondents completed these (152 were 
Métis). They answered questions on the importance of language, ideas to enhance 
language retention, whether Cree-Michif should be taught K to 12, and whether an adult 
language program should be available. The latter two questions were answered 89% and 
90% in the affirmative. The local community had numerous unique and interesting ideas 
for promotion of language retention. 
 
Burnouf, Lara, Norman Fleury and Guy Lavallée (Eds.). The Michif Resource Guide: Lii 

Michif Niiyanaan, aan biikishwanaan. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2007. 
 

This guide was developed in response to a Michif speakers gathering held in 
Saskatoon, Saskatchewan on March 11, 2006. It gives an overview of Michif as spoken 
in a variety of Metis communities. There are photos and brief statements from all the 
Michif Elders in attendance. The book also includes a 40 page Michif language 
dictionary. 
 
Burton, Wilfred and Anne Patton, translated by Norman Fleury, illustrated by Sherry 

Farrell Racette. Dancing in My Bones – La daans daan mii zoo. Saskatoon: Gabriel 
Dumont Institute of Native Studies and Applied Research, 2007. 
 
This illustrated children’s book is in the English and Michif languages. There is a 

CD in the pocket of the cover with the narration in both languages. 
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Camp, Gregory Scott. The Turtle Mountain Plains-Chippewas and Métis. PhD. thesis, 

Albuquerque New Mexico: University of New Mexico, 1987. 
 

This dissertation covers the history and struggle for survival of the Turtle Mountain 
people. Their fortunes were closely tied to the Canadian Métis, or mixed-bloods, and the 
American mixed-bloods. The development of a sense of Métis nationalism in the early to 
mid-nineteenth century caused problems for the less numerous Turtle Mountain “full-
bloods” as well as the “Mechif” majority group. Negotiations with the U.S. government 
over their ten million-acre land claim were most difficult and took decades to resolve. 
Despite the negative impact of the agreement and the subsequent fee patent era, the 
people persisted and survived. The Turtle Mountain Reserve has the largest Michif 
speaking population in North America and currently teaches this unique language in their 
community college. 
 
Campbell, Maria. Stories of the Road Allowance People. Penticton: Theytus, 1995. 
 
Canada. Statistics Canada. Aboriginal Peoples Survey 2001, Part 3, Metis Supplement, 

Michif Language Version. Ottawa: Statistics Canada, 2001. 
 
As far as we known this is the only time an Aboriginal Peoples Survey questionnaire 

has ever been translated into the Michif language. Norman Fleury Metis National 
Council, National Coordinator for Michif Language did the translation. 
 
Cansino, Barbara. “Bungi in Petersfield: An 81 Year Old Writes About the Red River 

Dialect.” Winnipeg: Winnipeg Free Press, March 26, 1980.  
 
Carle, Eric (Translated to Michif by Bruce Flamont). Ka Mitouni Nouhtayhkatet La Vayr 

Pweleu. Saskatoon: L’Ikol de Madeline Dumont, 2000. 
 
This is a Michif children’s book designed to introduce pre-schoolers and Aboriginal 

Head Start age children to the Michif language. It has an accompanying audiotape. The 
title translates as The Hungry Caterpillar (Hairy Worm, literally). The book assists 
children to count and learn the names of fruits and vegetables. First Nation’s artist Gilbert 
Baldhead is the illustrator.  
 
Chartrand, Paul L.A.H., Audreen Hourie and W. Yvon Dumont. The Michif Languages 

Project: Committee Report. Winnipeg: Manitoba Metis Federation, 1985.  
 

This report contains the outline and activities of this major Michif conference held in 
Winnipeg in 1985. 
 
Chartrand, Paul L.A.H. Pierriche Falcon: The Michif Rhymester.: Our Métis National 

Anthem : The Michif Version. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2009. 
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Pierriche Falcon: The Michif Rhymester is a CD with accompanying text, lyrics and 

essay. This is a comprehensive cultural resource which includes English and Michif-
French renditions of Pierre Falcon's songs by Krystle Pederson and Guy Dumont with 
music by John Arcand, the "Master of the Métis Fiddle," and Desmond Legace. Paul 
Chartrand, a distinguished Métis academic and former Chair of the Royal Commission on 
Aboriginal Peoples, also provides a thoughtful essay on the importance of Falcon's songs, 
Métis nationalism and the Michif languages. For the first time, several Pierre Falcon 
songs have been included in a musical compilation. Perhaps more importantly, these 
songs have been restored back to their original Michif Voice. Pierre Falcon was the first 
known Métis to compose songs. After personally witnessing many of the key events of 
Métis history, his tunes—particularly "The Battle of Frog Plain" or "la gournouillère," the 
first patriotic song created in Canada—take us back to the birth of the Métis Nation. 
These passionate, humourous, and ironic songs speak to the Métis Nation's resolute 
desire to be independent and self-determining. 

 
Chrétien, Annette. “Mattawa, Where the Waters Meet: The Question of Identity in Métis 

Culture.” M. Mus. thesis, Ottawa: University of Ottawa, 1996.  
 
This thesis is an examination of the intimate connection between Métis music and the 

identity of Métis people. She does an in-depth ethnographic study of the musical practices of 
the Métis community of Mattawa, Ontario. She includes technical notes on the Michif 
language and the nicknames of the area. There is an extensive discussion of the music of Vic 
“Chiga” Groulx an Elder of the Métis Nation of Ontario. This is the most extensive known 
study of Eastern Canadian Métis music and should be read in conjunction with Anne 
Lederman’s (1987, 1988) analysis of Western Canadian Métis music.  
 
Community of Ile-à-la-Crosse. Community Michif Retention Project. Ile-à-la-Crosse: 

Unpublished paper, 1990.  
 
Corne, Chris. “Métchif, Mauritian and More: The Creolisation of French.” Sam Weiner 

Lecture: Voices of Rupertsland. Winnipeg: Voices of Rupertsland Association, 
1995. 

 
Crawford, John C. “Linguistic and Sociolinguistic Relationships in the Michif 

Language.” Proceedings of the Linguistic Circle of Manitoba and North Dakota, 
Vol. 13, 1973: 18-22. 

 
This paper has an introductory description the two main elements of the Michif-Cree 

language – French and Cree – as it is spoken at Turtle Mountain. Dialect variation, the 
relationship between Cree and Ojibway, the way in which Cree and French are combined, 
and the distinct sound system is discussed. Finally, there is a brief explanation of the 
orthography. 
 
__________ “Michif: A New Language.” North Dakota English, Vol. 4, 1976: 3-10. 
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In this brief paper, Crawford reviews the five major language influences on Michif 

in North Dakota and briefly discusses the issue of language survival. 
 
__________ “The Standardization and Instrumentalization of Creole Languages: 

Standardization of Orthography in Michif.” Conference on Theoretical Orientations 
in Creole Studies. St. Thomas, Virgin Islands, 1979. 

 
In this short well-written paper Crawford examines the problems involved in 

producing a written form of Michif-Cree. He suggests that the most appropriate starting 
point for developing orthography is to be found in the attempts made by the speakers of 
the language. He also discusses standardization problems, sound-symbol choices, and 
French and Cree sounds not easily approximated by English spellings. 

 
__________ “What Sort of Thing is Michif?” Paper presented to the Conference on the 

Métis in North America, 1981. 
 

Crawford documents language survival programs at Turtle Mountain North Dakota 
since 1974. He examines Michif as a Creole language, a dialect of Cree, a case of 
borrowing, and as a mixed language. He leans toward classifying it as a dialect of Cree. 
This article was published in 1985 (J. Peterson and J.S.H. Brown) 
 
__________ “Speaking Michif in Four Métis Communities.” Canadian Journal of Native 

Studies, (3) 1, 1983: 47-55. 
 

Crawford conducted a survey of Michif language use in Belcourt North Dakota 
(Turtle Mountain), San Clara and Boggy Creek (Manitoba), Camperville (Manitoba) and 
St. Lazare (Manitoba). The major features of Michif-Cree are identified and there is some 
speculation as to origins. 
 
__________ “Dialects of Michif: A Beginning.” Proceedings of the Linguistic Circle of 

Manitoba and North Dakota, Vol. 25, 1985: 14-15. 
 
__________ “What is Michif?: Language in the Métis Tradition.” In J. Peterson and 

J.S.H. Brown (Eds.), The New Peoples: Being and Becoming Métis in North 
America. Winnipeg: University of Manitoba Press, 1985: 131-141. 

 
Crawford examines Métis cultural distinctiveness as exhibited in their unique Michif 

language. He reviews the various analyses that Michif is a Creole, a mixture or a dialect 
of the Cree language and concludes that no definitive label of classification can be used. 
His study was based upon observation of the Michif spoken at the Turtle Mountain 
Reservation in North Dakota. Twelve years later Peter Bakker did produce a more 
definitive classification based on his research in dozens of Michif speaking communities 
in North Dakota, Saskatchewan and Manitoba. 
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__________ “The Michif Language.” In Clarence A. Glasrud (Ed.), The Quiet Heritage: 
L’Heritage Tranquille. Proceedings from a Conference on the Contributions of the 
French to the Upper Midwest. Minneapolis, November 9, 1985. 

 
Crawford, John, Ida Rose Allard, and Harry Daniels. “Dialects of Michif.” Winnipeg: 

University of Manitoba, Department of Native Studies, October 31, 1885. 
 

This is a transcript of a presentation given on October 31, 1985, at the Metis Issues 
Series, a symposium convened by Paul Chartrand when he was head of the Department 
of Native Studies at the University of Manitoba. 
 
 
Croft, William. “Mixed Language and Acts of Identity: An Evolutionary Approach.” In 

Yaron Matras, and Peter Bakker (Eds.). The Mixed Language Debate: 
Theoretical and Empirical Advances. Berlin: Mouton De Gruyter, 2003: 41-72.  

 
Desjarlais, Margaret, recorded and transcribed by Peter Bakker. “Métif/The Métis 

Language.” The Métis. March 1999: 22. 
 
Dorion, Leah. (Producer). Come and Read With Us. (Cassette and compact disc) A 

readalong companion to the Alfred Reading Series, Chris Blondeau Perry narrates in 
Michif. Regina: Gabriel Dumont Institute, 1998. 

 
Dorion, Leah (author and illustrater), Norman Fleury translator. The Giving Tree: A 

Retelling of a Traditional Metis Story. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2009. 
 

This illustrated children’s book is in both English and Michif. The story behind “The 
Giving Tree” was told to Leah by Saskatoon Metis Elder Frank Tomkins. The story 
contains all the Metis values of giving, family and respect and it teaches a lot of the 
values and the cultural traditions of being Metis. In the accompanying CD Norman 
Fleury tells the story in the Michif language. 

 
Dorion, Leah (author and illustrater), Rita Flamand translator Relatives with Roots: A 

Story about Métis Women’s Connection to the Land. Lii Peraantii avik la Rasin:Eñ 
Nistwaar Taanishi lii Faam di Michif E'ishi Kisheyitakik li Tayraeñ.  Saskatoon: 
Gabriel Dumont Institute, 2011. 

       
This illustrated children’s book has text in English and Michif-Cree. It is 

accompanied by a compact disc. English narration, read by Leah Dorion; Michif 
narration, read by Rita Flamand. 
 
Dorion, Leah (author and illustrater), Michif translation by Norman Fleury. The 

Diamond Willow Walking Stick: A Traditional Métis Story about Generosity; 
Li kaan di sool: aen nistwayr di Michif li taan kayaash taanishi aen ishi 
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maykihk. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute of Native Studies and Applied 
Research, 2012. 

 
Dorion, Leah and Murray Hamilton. “Report on the Proceedings of the Michif Speakers 

Workshop, Yorkton, Saskatchewan.” Saskatoon: The Métis Nation of Saskatchewan 
and the Gabriel Dumont Institute, May 1999. 

 
Douaud, Patrick C. “Métis: A Case of Triadic Linguistic Economy.” Anthropological 

Linguistics, Vol. 22, No. 9, 1980: 392-414. 
 
__________ “Canadian Métis Identity: A Pattern of Evolution.” Anthropos 78: 71-88, 

1983.  
 

In this paper Douaud gives a description of the community around Lac La Biche, 
gives case studies of language interference and an overview of ethnolinguistic interaction.  
He refuses to classify Michif as a patois because of the fact that there is no noticeable 
simplification or levelling in the language. 
 
__________ All Mixed: Canadian Métis Sociolinguistic Patterns. Sociolinguistics 

Working Paper 101. Austin: Southwest Educational Development Library, 1983. 
 
__________ “An Example of Suprasegmental Convergence.” International Journal of 

American Linguistics, Vol. 49, 1983: 91-93. 
 
__________ Ethnolinguistic Profile of the Canadian Métis. Ottawa: National Museum of 

Canada Mercury Series, Canadian Ethnology Service Paper 99, National Museums 
of Canada, 1985. 

 
__________ “Heterosis and Hybrid Ethnicity.” Anthropos, Vol. 82, 1987: 215-216.   
 
__________ “Mitchif: An Aspect of Francophone Alberta.” The Journal of Indigenous 

Studies, Vol. 1, No. 2, 1989: 80-90. 
 

Douaud gives an historical account of the Métis of the Lac La Biche Mission in 
Alberta. Three pages of this article are devoted to an analysis of their Michif-Cree dialect. 
 
Drapeau, Lynn. “Michif Replicated: The Emergence of a Mixed Language in Northern 

Québec.” Paper presented at the Tenth International Conference on Historical 
Linguistics. Amsterdam: July, 1994. 

 
Drapeau describes the influence of French on Betsiarutes Montagnais (Québec), 

which she compares with Michif. 
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Evans, Donna. “On Coexistence and Convergence of Two Phonological Systems in 
Michif.” In Work Papers of the Summer Institute of Linguistics, University of North 
Dakota Session 26, 1982: 158-173.   

 
This paper discusses the Michif phonological system(s), investigating the claim that 

there are two coexisting, distinct phonological systems in Michif: a French phonology for 
French vocabulary in Michif and a Cree phonology for Cree vocabulary in Michif. Evans 
gives examples of different phonological phenomena, including several which occur in 
both strata, concluding that Michif seems to be moving to a convergence of the two 
systems, rather than coexistence of two distinct systems. 
 
Evans, Donna. “On Coexistence and Assimilation in the Phonological Systems of 

Michif.” Paper presented at the Minnesota Regional Conference on Language and 
Linguistics. Minneapolis, 1982. 

 
Fauchon, Joseph Jean, illustrations by Sheldon Mauvieux; Michif translation by Norman 

Fleury. The Métis Alphabet Book. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2009. 
 

This alphabet book is in English and Michif languages. 
 
Ferraro, Jacqueline Foster. “MSL, Michif Sign Language: The Noun Phrases.” University 

of North Dakota: M.A. Thesis, 2002.  
 
Flamand, Rita. Conversational Michif Lessons, Flash Cards and Pronunciation Guide. 

Camperville, Manitoba: Author, 1999. 
 

These resource materials are used by Rita Flamand in teaching the Michif language 
at the Camperville school. She uses the Ojibway double vowel writing system for the 
language. Rita was an informant and resource person for Dr. Peter Bakker when he was 
in Canada working on his Ph.D. thesis.  
 
__________ Michif Conversational Lessons for Beginners. Winnipeg: Metis Resource 

Centre. 2003. 
 
This lesson book recaps the lessons Rita Flamand used while teaching the Michif 

language at the Metis Resource Centre. The package includes two CD’s so the student 
can hear the spoken language. 

 
Flamand, Rita. “Truth About Residential Schools and Reconciling This History: A 

Michif View.” In Greg Younging, Jon Dewar and Mike DeGagné (Eds.) Response, 
Responsibility, and Renewal Canada’s Truth and Reconciliation Journey. Ottawa: 
The Aboriginal Healing Foundation, 2009: 73-81. 

 



 17 

In this essay Michif Elder Rita Flamand tells of her experiences as a Michif 
speaking school-girl in Camperville, Manitoba. She concludes with recommendations for 
reconciliation with the Metis and preservation of the Michif language.  
 
Flett, Julie. Lii yiiboo nayaapiwak lii swer: l’alfabet di Michif; Owls See Clearly at 

Night: A Michif Alphabet.  Vancouver: Simply Read Books, 2010. 
 
Fleury, Norman. Tawnshi en Itwayk en Michif? Winnipeg: Manitoba Métis Federation 

Michif Languages Project, 1999. 
 

This is a booklet which gives Michif and English translations for various Michif 
language conversational terms. Norman Fleury is a Métis from St. Lazare Manitoba; he is 
currently director of the Michif Languages Project of the Manitoba Métis Federation and 
coordinator of the Michif Language Revitalization Project of the Metis National Council. 
 
__________ Michif Vocabulary. Winnipeg: Manitoba Métis Federation Michif 

Languages Project, 1999. 
 

This is a small primer of basic Michif vocabulary.  
 
__________ (Lawrence Barkwell, Editor). La Lawng: Michif Peekishkwewin: The 

Canadian Michif Language Dictionary. Winnipeg: Manitoba Metis Federation, 
2000. 
 
This 42 page primer has a pronunciation guide, vocabulary, conversational phrases, 

a short verb listing and examples of Michif prayers and invocations. 
 
__________ “Michif Invocations and Prayers,” in Lawrence J., Leah M. Dorion and 

Audreen Hourie (Eds.). Metis Legacy, Volume Two: Michif Culture, Heritage and 
Folkways. Saskatoon, Gabriel Dumont Institute, Winnipeg: Pemmican Publications, 
2007: 193-195. 

 
Fleury, Norman and Peter Bakker. La Pchit Sandrieuz an Michif – Cinderella in Michif. 

Winnipeg : MMF Michif Language Program and authors, 2007. 
 

This CD and the accompanying text tell the Michif version of the story of 
Cinderella. This story has been passed down over many generations in Michif folklore. 
Norman Fleury, director of the MMF Michif Language Program narrates the story. The 
text was transcribed by Peter Bakker and translated by Peter Bakker and Norman Fleury.  
Fleury, Norman, Gilbert Pelletier, Jeanne Pelletier, Joe Welsh, Norma Welsh, Janice 

DePeel and Carrie Saganance. Stories of Our People - Lii zistwayr di la naasyoon di 
Michif: A Métis Graphic Novel Anthology. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 
2008. 
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 These Métis stories seamlessly blend characters and motifs from Cree, Ojibway, 
and French-Canadian traditions into an exciting, unique synthesis. Métis stories are an 
invaluable treasure because they tell familiar stories in interesting ways while preserving 
elements of storytelling which have become rare to the Métis’ ancestral cultures. The 
book includes stories about the three Métis tricksters (Wiisakaychak, Nanabush, and Chi-
Jean), werewolves (Roogaroos), cannibal spirits (Whiitigos), flying skeletons (Paakus), 
and of course, the Devil (li Jiyaab). Steeped in Michif language and culture, this graphic 
novel anthology includes the storytellers' original transcripts, prose renditions of the 
transcripts, and five illustrated stories. 
 
Fleury, Norman, Gilbert Pelletier, Jeanne Pelletier, Joe Welsh, Norma Welsh, 

Janice DePeel and Carrie Saganance. Stories of Our People - Lii zistwayr di 
la naasyoon di Michif: A Métis Graphic Novel Anthology. Saskatoon: Gabriel 
Dumont Institute, 2008. 

 
 These Métis stories seamlessly blend characters and motifs from Cree, 

Ojibway, and French-Canadian traditions into an exciting, unique synthesis. Métis 
stories are an invaluable treasure because they tell familiar stories in interesting 
ways while preserving elements of storytelling which have become rare to the 
Métis’ ancestral cultures. The book includes stories about the three Métis 
tricksters (Wiisakaychak, Nanabush, and Chi-Jean), werewolves (Roogaroos), 
cannibal spirits (Whiitigos), flying skeletons (Paakus), and of course, the Devil (li 
Jiyaab). Steeped in Michif language and culture, this graphic novel anthology 
includes the storytellers' original transcripts, prose renditions of the transcripts, 
and five illustrated stories. 
 
Franklin, Robert, and Pamela Bunte. “A Montana Métis Community Meets the Federal 

Acknowledgment Process: The Little Shell Chippewa of Montana and 25 CFR 
S83.7(b), the “Community”.” In William J. Furdell (Editor). Proceedings of the 
University of Great Falls International Conference on the Métis People of Canada 
and the United States. Great Falls, Montana: University of Great Falls, 1996: 105-
120. 

 
At this conference, the authors presented their research aimed at securing United 

States government acceptance of the Little Shell people as an officially recognized tribe. 
Their study combines legal expertise with anthropological evidence emphasizing 
marriage, kinship, settlement patterns, Michif language, and cultural affinity to indicate 
tribal identity and fulfilment of federal requirements for recognition. Since then in 2000 
the U.S. government has announced that they will recognize this group as a tribe. 

The Little Shell group developed in Montana as an offshoot of the Turtle Mountain 
Tribe of North Dakota, and more specifically the Pembina Métis people of Chippewa and 
Cree descent who historically made up a majority population at Turtle Mountain. 
Minority subgroups were Métis who came to Montana directly from Canada, fleeing the 
oppression which followed the second Riel resistance of 1885. In Montana, this latter 
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group intermarried with the Pembina Métis who had settled at St. Peter’s Mission at 
Cascade, the Dearborn Canyon, and the Teton River Canyon in the 1870s and 1880s. 
 
Fredeen, Shirley M. Sociolinguistic Survey of Indigenous Languages in Saskatchewan: 

On the Critical List. Saskatoon: Saskatchewan Indigenous Languages Committee, 
1991. 

 
Gillon, Carrie and Rosen, Nicole. Nominal Contact in Michif. Oxford: Oxford University 

Press, in press 2017.  
 

This book explores the results of language contact in Michif, an endangered 
Canadian language that is traditionally claimed to combine a French noun phrase with a 
Cree verb phrase, and is hence usually considered a 'mixed' language. Carrie Gillon and 
Nicole Rosen provide a detailed account of the Michif noun phrase in which they 
examine issues such as the mass/count distinction, plurality, gender, articles, and 
demonstratives. Their analysis reveals that while parts of the Michif noun phrase have 
French lexical sources, and the language has certain features that are borrowed from 
French, its syntax in fact looks very much like that found in other Algonquian languages. 
The final chapter of the book discusses the wider implications of these findings: the 
authors argue that contact does not create a whole new language category and that Michif 
should instead be considered an Algonquian language with French contact influence; they 
also extend their analysis to other mixed languages and creoles. The book will be of 
interest to Algonquian scholars, formal linguists in the fields of syntax, morphology, and 
semantics, and to all those working on issues of language contact. 
 
Gillon, C. and Rosen, N. “Critical Mass in Michif.” Journal of Pidgin and Creole 

Languages, Vol. 31, No. 1, 2016: 113-140. 
 
Gingell, Susan. “One Small Medicine’: An Interview with Maria Campbell.” In Susan 

Gingell (Ed.) Textualizing Orature and Orality. Special issue of Essays in Canadian 
Writing 83, 2004: 188-205. 

 
Gingell, Susan. “Lips’ Inking: Cree and Cree-Metis Authors’ Writings of the Oral and 

What They Might Tell Educators.” Canadian Journal of Native Education: 
Aboriginal Englishes and Education 32, 2010 Supplement: 35-61.  

 
This paper argues for the acceptance of “Creenglish” and “Michiflish,” linguistic 

hybrids of English and Cree and of English and Michif. 
 
Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. Wah-nish-ka: Wake Up. 

Winnipeg: Louis Riel Institute, 2010. 
 
Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. La Jhoornii D’aen Taan-faan: A 

Child’s Day. Winnipeg: Louis Riel Institute, 2010. 
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Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. Lii Pchi Gaar-oon: The Little Boy. 
Winnipeg: Louis Riel Institute, 2011. 

 
Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. Kay-kwaay Oo-shi-ta-yenn 

Anouch: What are You Doing Today? Winnipeg: Louis Riel Institute, 2011. 
 
Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. La Pchit Fil: The Little Girl. 

Winnipeg: Louis Riel Institute, 2012. 
 
Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. Pa-piw: Laughing. Winnipeg: 

Louis Riel Institute, 2012. 
 
Gordey, Louise, Michif translation by Norman Fleury. Miit-shook! Eat Up! Winnipeg: 

Louis Riel Institute, 2012. 
 
Gourneau, Patrick. History of the Turtle Mountain Band of Chippewa Indians. Seventh 

edition. Belcourt, North Dakota: Turtle Mountain Band of Chippewa Indians, 1980. 
 

Patrick Gourneau was Turtle Mountain Tribal Chairman from 1953 to 1959. In this 
brief history there is an excellent summary of the early history and development of the 
Turtle Mountain Chippewa-Cree-Metis. He discusses the two groups living on the 
reservation, the full-blood Plains Ojibway (less than one percent of the population) and the 
Michif majority. He also describes the Michif language variations spoken at Turtle 
Mountain as well as an archaic French dialect and Les Michif Anglais spoken by the 
Scottish-English Michifs. 
 
Gourneau, Patrick. The Origins of the Michif Language. Saskatoon: Gabriel Dumont 

Institute Virtual Museum of Metis Culture and History, www.metismuseum.com 
2009. 

 
Grimes, Barbara F. Ethnologue. Languages of the World, 11th edition. Dallas: Summer 

Institute of Linguistics. 
 
Hogman, Wesley L. “Agreement for Animacy and Gender in the Buffalo Narrows 

Dialect of French/Cree.” MASA: Journal of the University of Manitoba 
Anthropology Students' Association, 7, 1981: 81-94. 

 
Hogman outlines some of the basic differences between Michif-Cree as spoken at 

Buffalo Narrows, Saskatchewan versus that of Turtle Mountain, North Dakota. He then 
describes one aspect of Michif grammar, agreement for animacy and gender. 
 
_____________ “The Metchif Dialect of Buffalo Narrows Saskatchewan.” Paper 

presented to the Linguistics Colloquium. Winnipeg: University of Manitoba, 1983. 
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_____________ “The Structure of Words in the Buffalo Narrows Dialect of Mitchif.” 
Winnipeg: Cree Language Project, Linguistics Program, University of Manitoba, 
1985. 

 
Hooper, Hugh R. “Linguistic Diversity of the Métis Nation.” The Métis, March 1999: 22. 
 
__________ “The Language of the Story Tellers.” The Métis, April 1999: 14. 
 
__________ “The History of Michif.” The Métis, May 1999: 18. 
 
Hourie, Audreen. “Oral History of the Michif/Métis People of the Northwest.” Winnipeg: 

Manitoba Métis Federation, 1993. 
 
__________ “Oral History of the Michif/Métis People of the Northwest.” In Jill Oakes 

and Rick Riewe (Editors), Issues in the North, Volume I. Occasional Publication # 
40. Calgary: Canadian Circumpolar Institute, 1996: 129-132. 

 
In this snapshot overview, Hourie covers languages, traditional dance and music, the 

Michif flag and Louis Riel, the Métis founder of Manitoba. 
 
_____________ Michif Languages Oral history Project Report. Winnipeg: Louis Riel 

Institute, April 1996. 
 
Howard, James. The Plains-Ojibwa or Bungi. (Reprint). Lincoln, Nebraska: J. & L. 

Reprint Co., 1977.  
 

Howard, an American anthropologist, discusses the Michif-Cree language and the 
customs of the unique group of Plains-Ojibwa and Métis living at Turtle Mountain, North 
Dakota. This research was done in the 1950s. He also analyses the material culture, 
spirituality and ceremonialism of the Plains Ojibway as studied at Turtle Mountain and 
Waywayseecappo. There are a considerable number of interesting photographs in this 
book. 

Iseke, Judy. “Negotiating Metis Culture in Michif: Disrupting Indigenous Language 
Shift.” Decolonization: Indigeneity, Education & Society, Vol. 2, No. 2, 2013: 92-
116. 

This work is intended to give guidance on Michif language preservation and 
revitalization. In this regard the literature review and Elder sample size is much too 
limited. The Elders she quotes are too heavily influenced by their Nehiyawak roots in 
their ontological thought and language. 

In reviewing online resources for the Michif language the author is confused in 
referring to the www.learnmichif.com Metis Nation British Columbia  
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resource as “speakers...speaking a version of the language spoken in Manitoba.” In fact, in 
these clips Norman Fleury, the internationally recognized expert on Michif language is 
speaking the language of the Metis buffalo hunters of the 1700s and 1800s. He speaks the 
language used in the Michif declaration of Michif as the official language of the the Metis 
people passed by the Metis National Council in their Annual General Assembly of July 23, 
2000. Norman has taught Michif for the Louis riel Institute, the Gabriel Dumont Institute, 
the Turtle Mountain Chippewa Cree at Belcourt, N.D., Brandon University and the 
University of Saskatachewan, and is currently a member of an International Michif 
Language Consortium assisting the Little Shell Tribe in Montana with their Michif 
language revitalization efforts.. 

The two most notable omissions in Isenke’s literature review are: 

Pelletier, Jeanne and Norman Fleury et al. Stories of Our People / Lii zistwayr di la 
naasyoon di Michif: A Métis Graphic Novel Anthology. Saskatoon: Gabriel Dumont 
Institute, 2008. 

Fryer, Sara and Tricia Logan (Eds.). In the Words of Our Ancecestors: Metis 
Health and Healing..Ottawa: Metis Centre NAHO, 2008. 

The Michif language expert guests who participated in the Métis Elders’ gatherings 
that were the basis of this book were: Rita Flamand, Sonny Flett, George Fleury, 
Norman Fleury, George McDermott, Rose Richardson, Elmer Ross, Grace Zoldy, 
Laura Burnouf and Karon Shmon. 

 
Kolson, Bren. “Michif: How Generations Lost the Language.” The Métis Voice, Vol. 1, 

(1), Fall 1994: 23. 
 

This article is a report of the Métis Elders Michif Conference in Yellowknife North 
West Territories, February 19-20, 1993. Dene and Métis Elders recall Michif as the 
predominant language in Métis communities along the Mackenzie Valley. 
 
Koosel, Bunny Yanik, Ingrid Kritsch, and Gordon Lennie.  The Fiddle and the Sash: A 

History of the Métis of the Northwest Territories. Yellowknife North West Territories: 
Métis Heritage Association, 1992. 

 
This booklet offers interested readers a quick but informative overview of the 

history of the Métis community of the North West Territories. The authors maintain that 
this community is a mixture of Dene-French-Canadian and Red River Métis 
intermarriage. Information is chronologically presented with Métis origins being the first 
section in the book, followed by transportation systems, the coming of missionaries and 
formal education, Métis women, culture-art, social relations, the use of Michif, Métis 
veterans and current political organization.  
 
Lavallee, Anita. Aboriginal Stories from the Central Plains. Portage la Prairie: Seventh 

Fire Learning Centre, 1997. 
 

146 
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Lavallée, Guy. The Métis People of St. Laurent Manitoba: An Introductory Ethnography. 
Vancouver: M.A. Thesis, University of British Columbia, 1988. 

 
_____________ “The Michif Language: A Symbol of Métis Group Identity at St. Laurent 

Manitoba.” Paper presented at the Annual Meeting of the Canadian Anthropological 
Society. Calgary: May 1990. 

Père Guy Lavallée, is a Métis Oblate priest from St. Laurent, Manitoba. He has a 
lifelong concern with preservation of the Michif language and collecting Elder’s historical 
and lifeways accounts. In this essay he examines the variety of Native languages spoken 
over the years at St. Laurent Manitoba and the influence that the Church, Church schools 
and later, public schools had on these languages, particularly on Michif-French. Father 
Lavallée was ordained as an Oblate priest in his home parish on July 6, 1968. He has 
served in numerous country and urban parishes over the years. He holds a Master’s degree 
in Cultural Anthropology from the University of British Columbia and has taught Native 
Studies at several Canadian Universities. 

 
Father Lavallée examines the variety of Native languages spoken over the years at 

St. Laurent Manitoba and the influence that the Church, Church schools and later, public 
schools had on these languages and particularly on Michif-French. 

 
_____________ “The Michif French Language: Historical Development and Métis 

Group Identity and Solidarity in St. Laurent, Manitoba.” Native Studies Review, Vol. 
7, No.1, 1991: 81-93. 

 
_____________ Prayers of a Métis Priest: Conversations With God on the Political 

Experiences of the Canadian Métis, 1992-1994. St Boniface: Author, 1997. 
 

Father Guy Lavallée (OMI) has put together a collection of prayers and invocations 
delivered around the time of the Canadian constitutional negotiations at Charlottown. 
There are two Michif-French prayers in this collection (pp. 1-6 and 38-39). Excellent 
color photos are included in the collection. The epilogue is written by Maria Campbell. 

 
____________ The St. Laurent Oral History Project. Saskatoon: Gabriel Dumont 

Institute, Virtual Museum of Metis History and Culture, 2009. 
 

In 1987, Father Guy Lavallée conducted taped interviews with the Métis residents of 
St. Laurent, Manitoba. St. Laurent has had an interesting history and a unique Métis 
culture. The traditional language of this community is Michif-French or Métis-French, a 
very distinct dialect of Canadian French which has Cree and Ojibway syntax. Michif-
French was once the object of fierce ridicule by Francophones—Breton French and 
French Canadians (Canayens)—who considered it as a “bad” form of French.  

Father Lavallée donated this body of interviews known as the “St. Laurent Oral 
History Project” to the Gabriel Dumont Institute. All told, there were approximately 65 
interviews collected for this project. Not all the interviews conducted appear on the  
website of the Virtual Museum of Metis History and Culture. The Gabriel Dumont 
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Institute only included those interviews for which we could obtain copyright. George 
Ducharme and Lawrence J. Barkwell of the Manitoba Métis Federation for working to 
obtain copyright in order to share these interviews with the public. A full set of these 
interviews rests with both the Gabriel Dumont Institute in Saskatoon, Professor Robert A. 
Papen (Université du Québec à Montréal), and the Manitoba Métis Federation in 
Winnipeg. 

Father Guy Lavallée conducted these interviews for his MA Thesis (in Sociology) in 
the late 1980s. Later, in 2003, he reworked and published his thesis under the title, “The 
Metis of St. Laurent, Manitoba: Their Life and Stories, 1920-1988.” 
 
Laverdure, Patline and Ida Rose Allard (Editors). The Michif Dictionary. Winnipeg: 

Pemmican Publications, 1983. 
 

A dictionary of Michif-Cree as spoken on the Turtle Mountain Chippewa Cree 
Reservation in North Dakota. Now out of print, this is the most complete dictionary of 
the language. This dictionary contains some limitations since Michif in this anglicised 
written form does not capture all of the sounds of the language. Dr. John Crawford of the 
University of North Dakota acted as technical consultant to this project carried out by the 
Turtle Mountain Community College, and provided an introductory chapter to the book.  
 
Lebret Michif Speakers. Basic Michif Language Booklet. Lebret, Saskatchewan: Authors, 

n.d. 
 
Lefebvre, Claire. “Relabelling: A Major Process in Language Contact.” Journal of 

Language Contact – THEMA 2, 2008: 91-111. 
 
Lincoln, Neville J. Phonology of the Métis French Dialect of Saint-Paul Alberta. M.A. 

Thesis, Edmonton: University of Alberta, 1963. 
 
Saint Paul, Alberta was originally founded in 1895, by Father Lacombe and was 

originally known as Saint Paul des Métis. This thesis describes the phonological system 
of the French dialect spoken by the Métis of that area. Lincoln determines the features 
that characterize this Michif language by comparing it with standard French. 
 
Little Shell Tribe Language Preservation Program. Little Shell Traditional Historic 

Languages: A Complex Context. Great Falls, Montana: Little Shell Chippewa Tribe, 
2015. 

 
 This booklet traces the development of the languages spoken by the Little Shell 

people from the late 1700s up to the present date. The languages they discuss are 
Anishinaabemowin (Ojibwe), French, Gaelic, Nakota (Assiniboine), Nehiyawak (Cree), 
and Michif.   
 
Longpré, Robert (Editor). Ile-à-la-Crosse 1776-1976: Sakitawak Bicentennial. Ile-à-la-

Crosse: Local Community Authority, November 1978. 
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This monograph traces the history of the early Chipewyan (Dene) at Ile-à-la-Crosse, 

the subsequent arrival of the Cree, the arrival of the English and French speaking fur 
traders which led to the creation of a variation of Cree with some French influence. There 
are several lists of North West Company and Hudson’s Bay Company employees from 
1804 to 1884. The stories of the missionaries and Sister Sara Riel are recounted as well as 
Elder’s reminiscences from Marie Rose McCallum, Mary Ann Kyplain, Claudia 
Lariviere, Sister Therese Arcand, Tom Natomagan, Fred Darbyshire, Nap Johnson and 
Vital Morin. The book contains many maps and photographic images from both the past 
and present. 
 
Lovell, Larry. “The Structure of Reflexive Clauses in Michif: A Relational Grammar 

Approach.” Grand Forks: M.A. Thesis, University of North Dakota, 1984.  
 

This study examines reflexive clauses in the Michif language. It shows that the 
conditions for the occurrence of the reflexive morpheme and the passive morpheme may 
be formulated by simply using concepts available in relational grammar. A second 
finding was that the structure of reflexive passive clauses involves retroherent 
advancement. Third, Michif has initially unaccusative clauses which also involve 
retroherent advancements with accompanying reflexive verb morphology. 
 
Lussier, Antoine S. and Bruce Sealey (Editors). The Other Natives: The/Les Métis. Volume 

Three – Tome Toisième. Winnipeg: Man itoba Métis Federation Press, 1980. 
 
Volume III is devoted to other more contemporary problems that impact the Métis, 

including the question of identity, education, government funding, and the Michif language.  
 
Manitoba Métis Federation, Paul Chartrand, Audreen Hourie, Yvon Dumont, and Louise 

Chippeway. The Michif Languages Project: Committee Report. Winnipeg: Manitoba 
Métis Federation Inc., 1985. 

 
The activities of the committee over the term of the project are documented as is the 

agenda and presentation at the final conference in Winnipeg.  
 
Maristuen-Rodakowski, Julie. “The Turtle Mountain Reservation in North Dakota: Its 

History as Depicted in Louise Erdrich’s ‘Love Medicine’ and ‘Beet Queen’.” 
American Indian Culture and Research Journal, Vol. 12 (3), 1988: 33-48. 

 
The author discusses the French heritage of Turtle Mountain Reservation families; 

development of the Métis Michif language (a mixture of Cree and French), the effects of 
land allotment and Bureau of Indian Affairs schooling. She relates this to Louise 
Erdrich’s fictional depiction of the assimilation of reserve families over four generations. 
The two novels reviewed are part of Erdrich’s Dakota Quartet. 
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Matras, Yaron and Peter Bakker (Eds.). The Mixed Language Debate: Theoretical and 
Empirical Advances. Berlin: Mouton De Gruyter, 2003. 

 
Mazzoli, Maria. “Challenges and Opportunities for Collaborative Language Research: 

The Michif Case Study.” Bremen, Germany, University of Bremen, 2017. 
 
Mazzoli, Maria. “How to Parse a Complex Michif Verb Stem? Challenges in Addressing 

Michif Speaker’s Knowledge.” Winnipeg: Presentation at the New Research 
Colloquium, University of Manitoba, April 13, 2017. 

 
McConvell, Patrick. “Mix-Im-Up Speech and Emergent Mixed Languages in Indigenous 

Australia.” Proceedings of the Ninth Annual Symposium about Language and 
Society, Austin, Texas: 2001: 328-349. 

 
The author compares processes in the development of Michif and the Tiwi and 

similar languages of Northern Australia. 
 
McConvell, Patrick. “Mixed Languages as Outcomes of Code-Switching: Recent 

Examples from Australia and Their Implications.” Journal of Language Contact 
– THEMA 2, 2008. 

 
McCreery, Dale. “Challenges and Solutions in Adult Acquisition of Cree as a Second 

Language.” Victoria: MA Thesis, University of Victoria, 2013. 
 
Dale McCreery is a Metis linguist currently working to revive the Nuxalk language in 

British Columbia and the Michif language in the Metis homeland. In 2015 he attended “Back 
to Batoche” and assisted the Louis Riel Institute with its Michif language workshops. 
 
Métis Heritage Association of the Northwest Territories. Three Year Michif Project 

Proposal. Yellowknife: Métis Heritage Association, January 1994. 
 

This project proposal briefly describes the Michif-French language used in the North 
West Territories. In addition, a three-year workplan is outlined with plans for developing  
an appreciation for the language, language preservation and language documentation are 
also elucidated. 
 
Métis National Council. “Michif Language.” In The State of Research and Opinion of the 

Métis Nation of Canada. Intervener Participation Program brief submitted a report 
presented to the Royal Commission on Aboriginal Peoples. December 1993: 221-
224.  

 
_____________ Métis Kah Ki Yuw Ouyasouwaywin: Michif Peekiskwayin Musinahikum 

Kiskay-Itamou-Win. (Métis National Council Michif Language Study) Ottawa: 
Métis National Council, 1995.  
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This paper prepared by Métis National Council staff reviews and includes: the 
Michif historical perspective, Aboriginal language use data, existing Michif programs 
and activities, strategies for language retention and promotion and future directions for 
the Michif language. 
 
__________ “Michif.” Métis National Council’s General Assembly Reports. Richmond, 

British Columbia: August 27-29, 1998: Chapter 14. 
 
Metis Resource Centre and Rita Flamand. Michif Conversational Lessons for Beginners. 

Winnipeg: Metis Resource Centre, 2002. 
 

This book contains the language lessons Rita Flamand uses to teach Michif at the 
Metis Resource Centre and two CDs with the spoken language. 
 
Metis Resource Centre, translated by Rita Flamand, illustrated by Sheldon Dawson. A 

Michif Colouring Book. Winnipeg:  Metis Resource Centre, 2003. 
 
Miner, Dylan A. T. “Halfbreed Theory: Maria Campbell’s Storytelling as Indigenous 

Knowledge and une Petite Michin.” In Jolene Armstrong (Ed.) Maria Campbell: 
Essays on her Works. Toronto: Guernica Editions, in press 2009.  

 
Moine, Louise. Remembering Will Have to Do. Saskatoon: Saskatchewan Indian Cultural 

College, 1979. 
 

Louise Moine (née Trottier) writes beautifully about Métis family life after the turn 
of the century in rural Saskatchewan (at Val Marie near Lac Pelletier). The book has 
many pen and ink drawings. It has parallel text in English and in Cree syllabics. Moine’s 
autobiography confirms the presence of Michif language speakers at Val Marie, 
Saskatchewan where she grew up. “As a descendant of Indian, French and Scots ancestry, 
my life was more or less guided by a mixture of these three nationalities. Since my 
parents were both Métis, it was only natural that my Indian blood predominated. Our first 
language was a mixture of Cree and French” (unpaged). 
 
Monette, Mary J. “Shifting Mother Tongue at Turtle Mountain.” Papers presented to the 

Linguistic Circle of Manitoba and North Dakota 1989-1993. Fargo: Linguistic Circle 
Volume 1, 1996. 

 
Monette, a Band member from Turtle Mountain Reservation, examines the factors, 

which have led to the loss of the Michif language over the last one hundred years. 
 
Motut, Roger. “La langue écrite de Louis Riel et quelques aspects de la langue parlée de 

Métis.” In G.F.G. Stanley (Ed.), The Collected Writings of Louis Riel, Vol. 5 
Reference. Edmonton: University of Alberta Press, 1985: 47-60. 
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Louis Riel’s written French reflects more standard French than the Michif French 
language. 
 
Murray, Bonnie. Translated to Michif by Rita Flamand, illustrated by Sheldon Dawson. 

Li Minoush. Winnipeg: Pemmican Publications Inc., 2001. 
 

This is Pemmican Publication’s first children’s book produced in the English and 
Michif languages. Rita Flamand, a Michif speaker from Camperville, Manitoba has 
provided the Michif text. She teaches the Michif language at the Metis Resource Centre 
in Winnipeg. A Michif pronunciation guide is provided as an appendix to this book.  
 
__________  Translated to Michif by Rita Flamand, illustrated by Sheldon Dawson. Li 

paviyóñ di Michif. Winnipeg: Pemmican Publications Inc., 2003. 
 
__________  Translated to Michif by Rita Flamand, illustrated by Sheldon Dawson. Li 

saennchur fleshii di Michif - Thomas and the Metis Sash.. Winnipeg: Pemmican 
Publications Inc., 2004. 

 
__________  Translated to Michif by Rita Flamand, illustrated by Sheldon Dawson. 

Tumaas ekwa li Michif share -Thomas and the Metis cart. Winnipeg: Pemmican 
Publications Inc., 2008. 

 
Neuhaus, Areike. “The Marriage of Mother and Father: Michif Influences as Expressions 

of Metis Intellectual Sovereignty in Stories of the Road Allowance People.” Studies 
in American Indian Literatures, Vol. 22, No. 1, Spring 2010: 20-48.  

 
Nichols, John D. “Bibliography of Language in Métis Communities.” In Paul L.A.H. 

Chartrand, Audreen Hourie and W. Yvon Dumont. The Michif Languages Project: 
Committee Report. Winnipeg: Manitoba Métis Federation, 1985: 11-15.  

 
Niederehe, Hans-Josef. “Eine Zukunft für das Mestizen-“Französische” (Mitchif)? In 

Udo Kempf and Reingard M. Nishick, Zeitschrift für Kanada-Studien. Verlag Dr. 
Wisner Augsburg, 1996: 46-58. 

 
Niederehe discusses the importance of Michif vocabulary sources such as Laverdure 

and Allard’s Michif Dictionary in the study of the French Canadian lexique and also 
discusses the survival chances for the Michif language itself. 
 
Normand, Josée. A Profile of the Métis. Ottawa: Statistics Canada, 1996. 
 
_____________ “Language and Culture of the Métis People.” Canadian Social Trends, 

No. 43, Winter 1996: 22-26. 
 
Norris, Mary Jane. “Canada’s Aboriginal Languages. Canadian Social Trends, Winter 

1998: 8-16. 
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As of 1996, all but three of Canada’s fifty Aboriginal languages faced extinction 

(Cree, Ojibwa and Inuk). The factors that bear upon language retention are discussed in 
this article. Again the Métis are ignored, thirty-three languages or groups are listed in the 
statistical table but the Michif language does not appear. 
 
Norton, Ruth and Mark Fettes. Taking Back the Talk. A specialized review on Aboriginal 

languages and literacy prepared for the Royal Commission on Aboriginal Peoples, 
July 1993 revised November 1994. 

 
Orser, Lori L. Michif: A Problem in Classification. MA thesis, University of Kansas, 

1984. 
 
Panas, J. D. and Olive Whitford, Michif translation by Norman Fleury. The Beaver’s Big 

House - Lii kastorr leu groos maenzoon. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2004. 
 

This children’s book written in English and Michif has an accompanying CD of 
Norman Fleury telling the story in the Michif language. 
 
Papen, Robert. “Un parler français méconnu de l'Ouest canadien: le métis. 'Quand même 

qu' on parle français, ça veut pas dire qu' on est des Canayens!” In Pierre-Yves 
Mocquais, André Lalonde and Bernard Wilhelm (Eds.) La langue, la culture et la 
société des francophones de l'Ouest. Regina: Institut de recherche du Centre 
d'Etudes Bilingues, 1984: 121-136. 

 
This article discusses Michif French. 

 
_____________ Quelques remarques sur un parler français méconnu de l’Ouest canadian. 

Revue québécoise de linguistique, Vol. 14, 1984: 113-139.  
 

This article discusses Michif French. 
 
__________ “Linguistic Component of Métis Grammar.” In William Cowan (Editor.), 

Papers of the Eighteenth Algonquian Conference. Ottawa: Carleton University, 1985: 
247-259. 

 
_____________ “On the Possibility of Linguistic Symbiosis: The Case of Michif.” Paper 

read at Linguistics at UCSD: The First Twenty Years Colloquium. San Diego: 
University of California, 1986. 

 
_____________ “Linguistic Variation in the French Component of Métif Grammar.” In 

W. Cowan (Ed.), Papers from the 18th Algonquian Conference. Ottawa: Carlton 
University, 1987: 247-259. 
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Papen discusses the high degree of linguistic variation among Michif speakers. He 
argues that the Michif language should be seen as a continuum with French and Cree at 
opposite poles. With this paradigm, he would ideally place speakers at various points on 
this continuum depending on the relative frequency and use of Cree or French 
grammatical structure. He provides examples of gender assignment, positional rules, 
conjunctions, and mixed complex sentence structures among disparate Michif dialects. 
 
_____________ “Can Two Distinct Grammars Coexist in a Single Language? The Case 

of Métif.” In A.M. Kinloch (Ed.), Papers from the 10th Annual Meeting of the 
Atlantic Provinces Linguistics Association. Fredricton: University of New 
Brunswick, 1987. 

 
_____________ “Le Metif: le nec plus ultra des grammaires en contact.” Revue 

Quebecoise de Linguistiqu Theorique et Appliques, Vol. 6, No. 2, 1987: 57-70. 
 
_____________ “Sur quelques processus phonologiques, morphologiques et lexicaux du 

Metif.” In R.M. Babitch et al. Papers from the 11th Annual Meeting of the Atlantic 
Provinces Linguistics Association. Shippagan: University of Moncton, 1988: 107-
115.  

 
__________ “Michif: One Phonology or Two?” Paper presented at “Languages in 

Contact”: The 8th Workshop on Structure and Constituency in the Languages of the 
Americas (WSCLA). Brandon University, March 7-9, 2003.  

 
__________ “French in contact with an Amerindian language: The case of Michif.” 

Paper read at the Linguistics Symposium on Romance Languages XXXIII, Indiana 
University, Bloomington. 2003.  

 
__________ « Le mitchif: langue franco-crie des Plaines. » In A. Valdman, J. Auger & 

D. Piston-Hatlen (eds). Saint-François, QC: Presses de l'Université Laval, 2005: 
327-347. 

 
__________ « Les parlers français oubliés d’Amérique : le franco-minnesotain et le 

franco-dakotain. » Revue de l’Université de Moncton. Vol. 37, #2, 2006 : 149-171. 
 

Papen discusses the Michif French spoken at Belcourt and surrounding area in this 
paper. 
 
__________ « La question des langues des Mitchifs : un dédale sans issue? » In Denis 

Gagnon, Denis Combet and Lise Gaboury-Diallo (Eds.) St. Boniface: Presses 
Universitaires de Saint-Boniface, 2009: 253-276. 

 
Papen argues that because the Metis National Council has designated Michif-Cree as 

the historic Metis language, Francophone Metis have no way of preserving their Michif 
language. Papen argues for the recognition of French Mitchif.  
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Papen, Robert and Davy Bigot. “Sontaient, ontvaient and fontsaient in Michif French: 

Variablity and systematicity.” Paper presented at the ACL/CLA, Canadian 
Linguistic Association Conference, May/June, 2008. 

 
In this paper, Papen and Bigot look at the variable use of the variants sontaient, 

ontvaient and fontsaient (forms of the irregular verbs ‘être’, ‘avoir’ and ‘faire’) in Michif 
French. Their data came from the St. Laurent Oral History Project. These are interviews 
gathered in 1987 when Father Guy Lavallée conducted taped interviews with the Métis 
residents of St. Laurent, Manitoba as part of his fieldwork for his MA thesis. A full set of 
these interviews rests with both the Gabriel Dumont Institute in Saskatoon, Professor 
Robert A. Papen (Université du Québec à Montréal), and the Manitoba Métis Federation 
in Winnipeg. 
 
Patton, Anne and Wilfred Burton, translated by Norman Fleury, illustrated by Sherry 

Farrell Racette. Fiddle Dancer - Li daanseur di vyaeloon. Saskatoon: Gabriel 
Dumont Institute of Native Studies and Applied Research, 2007. 
 
This illustrated children’s book is in the English and Michif languages. There is a 

CD in the pocket of the cover with the narration in both languages. 
 
 
Pelletier, Darrell W. The Alfred Reading Series: Alfred's First Day at School. Regina: 

Gabriel Dumont Institute, 1991. 
 

The Alfred Reading Series are children's books, which are culturally affirming. They 
are in English, French, Cree and Michif, and have an audio read-along component, 
entitled "Come and Read With Us". This book is the first installment in the Alfred 
Reading Series and it deals with an apprehensive Alfred and his first day at school. Like 
many children, both Aboriginal and non-Aboriginal, Alfred feared going to school.  Once 
Alfred met his teacher, his classmates and discovered his school's toys, goldfish and 
further learning, he welcomed the opportunity to return to school.   
 
__________ The Alfred Reading Series: Alfred's Summer. Regina: Gabriel Dumont 

Institute, 1991.  
 

A charming little book, which tells how Alfred spent one summer with his grand 
parents – his moshom and kokum. In these carefree days of childhood, Alfred would listen 
to his grandfather tell stories, catch frogs in a nearby creek, and sleep in tent.  The author 
was obviously reminiscing about time spent with his grandparents when he was a child.  
 
__________ The Alfred Reading Series: The Big Storm. Regina: Gabriel Dumont 

Institute, 1991. 
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In this book, Alfred is frightened by a big storm. Eventually, his father comes in and 
burns sweet grass, which shows respect to the Creator. Pelletier demonstrates how 
spiritualism plays a role in the every day life of Aboriginal people. The sweet grass 
soothes Alfred and he is eventually able to go back to sleep. 
 
__________ The Alfred Reading Series: Lisa and Sam. Regina: Gabriel Dumont Institute, 

1991. 
 

In this book, Alfred's sister Lisa, a nature lover, collects a small snake, which she 
calls "Sam".  The problem is that Sam does not adapt well to his new environment – a 
large glass jar.  Eventually, Lisa and Alfred's mother convinces the girl to return the 
snake to nature – where it belongs.  This happens at the end of the book. The message for 
young readers is that we should not harvest wild animals for pets. 
 
__________ The Alfred Reading Series: The Pow Wow. Regina: Gabriel Dumont 

Institute, 1991. 
 
In this edition, Alfred and his cousin Leroy attend a pow wow. Alfred enjoys his 

time at the pow wow.  By reading this book, young readers are given an inside view to 
Plains First Nations’ culture.  
 
Pelletier, Darrell. Michif translation by Chris Blondeau-Pelly. Ah Mischi 

Mahchikeeshikow: The Big Storm. Regina: Gabriel Dumont Institute, 1992. 
 
__________  Ah Neemihchik: The Pow-Wow. Regina: Gabriel Dumont Institute, 1992. 
 
__________  Ahlfred Soh Premiere Jour Ta Ye Khol: Alfred’s first Day at School. 

Regina: Gabriel Dumont Institute, 1992. 
 
__________ Leesa Aqua Sam: Lisa and Sam. Regina: Gabriel Dumont Institute, 1992. 
 
__________ Ahlfred Soh Ahnee: Alfred’s Summer. Regina: Gabriel Dumont Institute, 

1992. 
 

The Alfred Reading Series is designed to help improve literacy among pre-school 
and primary-level children. This illustrated five book series has accompanying audiotapes 
and a CD in French, English, Michif-Cree and Cree. These are the only children’s books 
we know of in the Michif language. The books tell the story of Alfred, a five year old 
Aboriginal boy, and his sister Lisa. Through their lives the readers gain an understanding 
of contemporary Métis and Indian culture. 
 
Pelletier, Jeanne, translated by Rita Flamand, illustrated by J.D. Panas,  The Story of the 

Rabbit Dance - Li Nistwaar di la da~ans di liyév. Saskatoon: Gabriel Dumont 
Institute, 2007. 
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Pentland, David H. “French Loanwords in Cree.” Kansas Working Papers in Linguistics, 
Vol. 7, 1982: 105-117.  
 
Pentland examines the history of loanwords (partially and completely assimilated) in 

the Cree language, examines Michif’s use of two phono-logical systems (French and 
Cree). Interestingly, these phonological systems have little interaction. He concludes that 
not all loanwords derive from the same dialect of French, he distinguishes three varieties 
that appear to be chronologically different and correlates these with three types of Cree 
dialects. 
 
_____________ “Métchif and Bungee: Languages of the Fur Trade.” Paper presented in 

the series Voices of Rupert's Land: Public Lectures on Language and Culture in 
Early Manitoba. Winnipeg: March 9, 1985. 

 
Peske, Mary. The French of the French-Cree (Michif) Language. MA thesis, Grand 

Forks: University of North Dakota, 1981. 
 

This thesis focuses on the French portion of the Michif French-Cree language and its 
historical origins. To determine origins, semantic and phonological features that 
distinguish French Cree French from standard French were presented and compared with 
modern French of France and of Canada, archaic French dialects of the 16th to 18th 
centuries, and a few other North American French dialects. The author concludes that 
Michif-Cree French originated in the 16th and 17th century popular French speech of 
northwest and central France. Although it does not resemble any particular dialect of 
those times the Ile de France dialect appears to have influenced it more than the other 
archaic dialects. Last, Michif Cree French has some unique features that can be attributed 
to Canadian French and to Cree and English influences operating on the language as it 
evolved. 
 
Prefontaine, René. “Le parler Métis.” In Antoine S. Lussier, and Bruce Sealey (Editors). 

The Other Natives: The/Les Métis. Vol. III. Winnipeg: Manitoba Métis Federation 
Press, 1980: 162-166, 190-192. 

 
This chapter discusses Michif French. 

Prichard, Hilary and Shwayder, Kobey. “Against a Split Phonology of Michif,” 
University of Pennsylvania Working Papers in Linguistics: Vol. 20: Iss. 1, Article 
29, 2014. 

This research is of very limited value. It is based upon a sample of one Michif 
speaker’s limited phrase and word list. There is a massive inventory of audio examples 
of Michif speech by a wide array of Michif speakers which could have been used for 
their research. They do not appear to be aware of the extensive Michif language 
resources available and this is reflected in the paper’s inadequate literature review 
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Racette, Sherry Farrell, Michif translation by Norman Fleury. The Flower Beadwork 

People. Saskatoon : Gabriel Dumont Institute, 2009. 
 
Rhodes, Richard. “French Cree: A Case of Borrowing.” In William Cowan (Editor): Actes 

du Huitième Congrès des Algonquinistes. Ottawa: Carleton University, 1977: 6-25. 
 

This paper, based on a mainly syntactic and morpho-syntactic sketch of Michif, argues 
that Michif is a dialect of Plains Cree, which happens to borrow heavily from French.  The 
reader should note that Rhodes retracts this view in his 1985 paper. Rhodes notes that 
Michif-Cree is spoken alongside the joual dialect of Canadian French. He examines the 
internal structure of verbs, the animacy agreement of verb stems and demonstratives, 
conjunct verbs, equative clauses, postpositions, possessives, adjectives, and quantifiers. 
 
_____________ “Métchif – A Second Look.” In William Cowan (Editor): Actes du Dix-

Septième Congrès des Algonquinistes. Ottawa: Carleton University, 1986: 287-
296. 

 
The author revisits his 1977 claim that Michif is a dialect of Cree. He presents 

phonoological evidence, and argues that Michif is in fact not simply a dialect of Cree, but 
rather that it is a mixed language, with Cree as a substrate, and French as the superstrate. 
The author then discusses the origins of Michif and provides an overview of the thoughts 
of some of the scholars working in the field, until that time. 
 
__________ “Les conte Métif- Métif Myths.” In William Cowan (Ed.) Papers of the 

Eighteenth Algonquian Conference. Ottawa: Carleton University, 1987. 
 
__________ “Text Strategies in Métchif.” In John D. Nichols (Ed.) Actes du Trente-

Deuxième Congrès des Algonquinistes. Winnipeg: University of Manitoba, 2001: 
455-469. 

 
Rhodes examines the Métchif language practice of the repetition of clauses in a non-

temporally organized fashion in narrative texts. This is compared to the Plains Cree 
practice of multiple embeddings of direct quotes. The overlay strategy in Métchif is not 
appartent in published collections of Plains Cree texts.  
 
__________ “The Phonological history of Métchif.” In Luc Baronian et France 

Martineau (Eds.) Le Français d'un continent à l'autre. Laval : University of Laval 
Press, 2001 : 423-442. 

 
Rosen, Nicole. “Domains in Michif Phonology.” Toronto: University of Toronto, 

Department of Linguistics, Ph. D. dissertation, 2007.  
 
This thesis analyses the Michif language of the Metis people and offers the first 

systematic description of phonological distribution and patterning including segmental 
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inventories, stress assignment and syllabification, as well as a sketch of Michif 
morphology and morphological categories. It argues that Michif need not be analyzed as 
stratifying its lexical components according to historical source. 
 
Rosen, Nicole and Heather Souter with Grace Zoldy, Verna deMontigny, Norman Fleury 

and Harvey Pelletier. Piikishkweetak añ Michif! Winnipeg: Manitoba Metis 
Federation Michif Language Program and the Louis Riel Institute, 2009. 

 
The goal of this book is to support adult Michif language courses for people with 

English as their main language. It does not presuppose any knowledge of any other 
language, and is meant to be taught over twelve weeks, with each chapter taking a week 
to complete. Of course, students (and teachers) may move more quickly or more slowly 
through the chapters if they prefer. At the end of this course, students will have a grasp of 
many of the basic concepts of the language and be able to communicate in simple 
sentences in a finite number of contexts. It is a good introduction to the language for 
anyone planning on doing a Master-Apprentice program with Michif elders, but should 
not be considered the final word on the language by any stretch of the imagination. The 
best place to learn Michif is orally, alongside the Michif Elders; this manual is an attempt 
to support students who find written word helpful and who do not have daily access to 
Elders, so that they may have another reference to help them with their studies. 
 
Rosen, Nicole. “Non-Stratification in Michif.” Toronto: University of Toronto, Department 

of Linguistics, 2000. 
 

Rosen argues that when we look at the Michif language synchronically, lexical patterns 
which were thought to pattern differently with respect to source language, are actually found 
to be merging to look more and more alike. This paper significantly advances our 
understanding of Michif, particularly as to its modern day usage. Michif is actually more 
unique than as previously described. 
 
___________ “What’s in a Word in Michif?” Paper presented at the Montreal-Ottawa-
Toronto Phonology Workshop, York University, March 24-26, 2000. 
 
__________ “Towards Non-Stratification in Michif.” Paper presented at the Third 

Annual Bilingual Workshop on Theoretical Linguistics, Queen’s University, 
February 4-6, 2000. 

 
__________ “A Phonology of Michif.” Paper presented at “Languages in Contact”: The 

8th Workshop on Structure and Constituency in the Languages of the Americas 
(WSCLA). Brandon University, March 7-9, 2003. 

  
__________ “Demonstrative Position in Michif”  The Canadian Journal of Linguistics / 

La revue canadienne de linguistique Vol. 48(1/2), March-June/mars-juin 2003 : 39-
69. 
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This article gives a generative analysis of the variable surface ordering of 
demonstratives in Michif, a mixed language historically derived from French and Cree, 
and spoken by some Métis. It is claimed that all demonstratives in Michif originate in 
[Spec, DemP] and raise to [Spec, DP]. Prenominal demonstratives occur when the head 
of the movement chain is pronounced, while postnominal demonstratives are the result of 
two factors: first, the pronunciation of the tail rather than the head of the demonstrative's 
movement chain, and second, the noun undergoing a last resort p-movement, adjoining to 
DemP. The different patterning is motivated via meaning differences in the 
corresponding patterns, appealing to the differences in the featural makeup of 
demonstratives. Pragmatic information, said here to be a contrastive focus feature, is 
posited on some demonstratives while not on others, yielding the different ordering and 
also a different interpretation.   
 
__________ “Language Contact and Stress Assignment.”Sprachtypologie und 

Universalienforschung. 59, 2006:170-190. 
 
__________ “French-Algonquian interaction in Canada: A Michif case study.” Clinical 

Linguistics & Phonetics, Volume 22, Issue 8 August 2008: 610-624. 
 

This paper discusses the language contact situation between Algonquian languages 
and French in Canada. Michif, a French-Plains Cree mixed language, is used as a case 
study for linguistic results of language contact. The paper describes the phonological, 
morphological, and syntactic conflict sites between the grammars of Plains Cree and 
French, as an example of heritage language interactions with French in areas of similar 
language contact. The uses the findings in areas such as speech-language pathology are 
examined. 
 
Rosen, Nicole and Souter, Heather. “Language Revitalization in a Multilingual Community: 

The Case of Michif.” Paper presented at the International Conference on Language 
Documentation and Concservation, Hawaii, March 12-14, 2009. 

 
Rosen, Nicole and Souter, Heather with Grace Zoldy, Verna deMontigny, Norman Fleury 

and Harvey Pelletier. Piikishkweetak añ Michif! Winnipeg: Manitoba Metis 
Federation Michif Language Program and the Louis Riel Institute, 2009. 

The goal of this book is to support adult Michif language courses for people with 
English as their main language. It does not presuppose any knowledge of any other 
language, and is meant to be taught over twelve weeks, with each chapter taking a week to 
complete. Of course, students (and teachers) may move more quickly or more slowly 
through the chapters if they prefer. At the end of this course, students will have a grasp of 
many of the basic concepts of the language and be able to communicate in simple 
sentences in a finite number of contexts. It is a good introduction to the language for 
anyone planning on doing a Master-Apprentice program with Michif elders, but should not 
be considered the final word on the language by any stretch of the imagination. The best 
place to learn Michif is orally, alongside the Michif Elders; this manual is an attempt to 
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support students who find written word helpful and who do not have daily access to Elders, 
so that they may have another reference to help them with their studies. 

 
Rosen, Nicole, Jeffrey Muehlbauer, and Élyane Lacasse. « L’espace des voyelles 
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Rosen, Nicole and Heather Souter with Grace Zoldy, Verna Demontigny, Victoria 
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London: Smith Elder & Co.,1856. Reprinted, Minneapolis: Ross and Haines Inc., 
1957. Reprinted, Edmonton: Hurtig, 1972. 

 
__________ “Hudson Bay Company versus Sayer.” In Donald Swainson (Editor), 

Historical Essays on the Prairie Provinces. Toronto: McClelland and Stewart 
Limited, 1970: 18-27.  

 
Alexander Ross, a nineteenth century English Métis, was a newspaper man and a 

shrewd observer of Red River society. This exerpt from his 1856 history of the Red River 
community – The Red River Settlement: Its Rise, Progress and Present State – is a very 
useful primary document because Ross provides readers with his interpretation of the 
famous Guillaume Sayer trial in 1849, which resulted in a victory for the Métis and 
French-Canadian free traders. Ross asserts that the French Canadians were the first to 
shout “Le commerce est libre...Vive la liberte!” once it was clear that no penalty was to 
be imposed by the court after the guilty verdict was delivered (p.21). In addition, Ross 
provides readers with the first written reference to the Michif language: “...that the 
French Canadians and half-breeds form the majority of the population, and, to a man, 
speak nothing but a jargon of French and Indian” (Ibid). 
 
Rossignol School. Cree-Michif Dictionary. Ile-a-la-Crosse: Rossignol School, Ile-a-la-

Crosse School Division #112, 1995. 
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Whidden. Métis Songs: Visiting Was the Métis Way. Regina: Gabriel Dumont 
Institute of Native Studies and Applied Research, 1993. 

 
Métis folklore has considerable historical significance, even if it has not been as 

documented as thoroughly as First Nations or Euro-Canadian traditions. This book 
documents many of the folk songs traditionally sung by the Prairie Métis. While most of 
these songs are in French, some are in Cree and in Michif.  This book includes both lyrics 
and music notes. In addition, music notes for jigs and reels are included, as are a few 
legends in French. Perhaps the most poignant song is Louis Riel's "Sur le champ de 
bataille" or "Over the Battle Field" (p. 36). Riel apparently wrote this song while he was 
awaiting his execution. Elder Joe Venne in Zelig and Zelig (p. 203), provides an English 
translation of this same song. Mr. Venne also provided the French version in the Métis 
songbook.  
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She argues that the language “specific to some of Western Canada’s Métis of French 
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homeland.” In her discussion of Maria Campbell, Sharon Proulx-Turner, Marilyn 
Dumont and Joe Welsh, Sing shows how Michif becomes a powerful way to sustain the 
connection between place and identity in spite of historical dispossession. “Love of 
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Sing, Pamela V. “Mission mitchif: Courir le Rougarou pour renouveler ses liens avec la 
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This thesis provides a transcription and translation of a Michif language narrative. 
The text of the “Whiskey Jack,” a hunting narrative, was elicited and recorded on tape by 
Professor John Crawford in the spring of 1979, from Justin La Rocque of San Clara, 
Manitoba. Mr. La Rocque, age 80, was born near Walhalla, North Dakota but moved to 
the San Clara area as a child and lived most of his life in the Duck Mountain area where 
San Clara is located.  

The concept of a script, a stereotypic chain of events, which are culturally defined, is 
explained. A sketch of the narrative is provided, which shows how scripts connect to 
larger discourse structures. A proposal of how scripts affect the introduction of new 
information in a Michif text is discussed briefly. The author concludes that scripts allow 
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represents one of the first efforts to provide a written version of a Michif language 
narrative with an accompanying translation. 
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This thesis provides gives analysis of the structure of the determiner phrase (DP) in 

Michif, based on data from The Michif Dictionary: Turtle Mountain Chippewa Cree, by 
Patline Laverdure and Ida Rose Allard (1983). Even though the majority of the DP is 
French, Cree contributes demonstratives and quantifiers. This thesis examines the use of 
articles, quantifiers and discontinuous constituents (where part of the DP appears to the 
left of the verb and the remainder is on the right). The syntax of the Michif DP is mixed, 
which two syntaxes at work in which the French-derived DP is embedded within the 
Cree-derived DP. 
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Be.” In James P. Leary (Ed.), Medicine Fiddle: A Humanities Discusssion Guide. 
Marquette Michigan: Northern Michigan University, 1992: 19-29. 

 
Vrooman gives a brief overview of the Turtle Mountain Michif people. The Michif 
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_____________ “The Effects of Language Change and Death on Obviation in Michif.” 

In W. Cowan (Editor), Actes du Quatorzième Congrès des Algonquinistes. Ottawa: 
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Conference Papers. Lawrence, Kansas: University of Kansas, 1983.  
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documented as thoroughly as First Nations or Euro-Canadian traditions. This book 
documents many of the folk songs traditionally sung by the Prairie Métis.  While most of 
these songs are in French, some are in Cree and in Michif.  This book includes both lyrics 
and music notes. In addition, music notes for jigs and reels are included, as are a few 
legends in French. Perhaps the most poignant song is Louis Riel's "Sur le champ de 
bataille" or "Over the Battle Field" (p. 36). Riel apparently wrote this song while he was 
awaiting his execution. Elder Joe Venne in Zelig and Zelig (p. 203), provides an English 
translation of this same song. Mr. Venne also provided the French version in the Métis 
songbook.  
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White Weasel, Charlie (Wobishingoose). Turtle Mountain Michif Language Beginners 

Handbook. Belcourt, North Dakota: Author, 1998. 
 

This booklet and its companion audio-cassette is designed to aid beginners with the 
enunciation of Michif. Charlie White Weasel, now 70 years of age, is the son of Patrick 
Gourneau, who wrote an earlier short booklet called, History of the Turtle Mountain Band of 
Chippewa Indians. Charlie is proud to call himself a relative of Louis Riel (through his 
grandmother who was a MacLeod). He is the uncle of novelist Louise Erdrich. 
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The Apostle’s Creed, The Holy Rosary, the Prayer to the Holy Spirit, The Beatitudes and 
a Bedtime Prayer. All of the translations are by Grace Ledoux-Zoldy. The double vowel 
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MichifMichifMichifMichif on the on the on the on the Internet Internet Internet Internet    
    

You Tube: Michif Language and Michif Cultural Practices: 
 

• Louis Riel Institute Michif Language 
https://www.youtube.com/watch?v=nNhAe-gWIzI 
Part 1 of seven videos 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "St Madelaine Conversation"  

https://www.youtube.com/watch?v=v4ZRlGwK8y0 
 

• Louis Riel Institute Michif Language Examples: Tea 
https://www.youtube.com/watch?v=z6--tO2WGgw 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Ice Fishing"  

https://www.youtube.com/watch?v=tbDpGGESAOc 
 

• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "A Blessing for the Meal"  
https://www.youtube.com/watch?v=pZdhJvBFsXw&list=PL-
ebGXpOgDuCtixIrttCziscDH8oXFotA&index=4 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "The Lost Dog"  
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https://www.youtube.com/watch?v=jvSnGEwKgUk 
 

• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Skinning a Rabbit"  
https://www.youtube.com/watch?v=pNmQblIm0e0 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Catching Frogs"  

https://www.youtube.com/watch?v=LJGjh4b-GFU 
 

• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Oh Where oh where has my 
little dog gone (song)"  
https://www.youtube.com/watch?v=5cjaEjw6x-U 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Rooster Eggs"  

https://www.youtube.com/watch?v=V_bCVrXXZcs 
 

• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Medicines and How We Used 
Them"  
https://www.youtube.com/watch?v=WBX-w-JD9F8 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "How to Pluck a Chicken"  

https://www.youtube.com/watch?v=zMYR6X0opk8 
 

• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "The Michif Way of Hunting"  
https://www.youtube.com/watch?v=Jk3KSnmaC24 

 
• Louis Riel Institute: Michif Language Examples "Drying Meat, Fish and Berries"  

https://www.youtube.com/watch?v=cXWgalEBMzE 
 

• Louis Riel Institute - Speaking Michif-French "Bannock" Part 5/7  
https://www.youtube.com/watch?v=8PrG0Sa8bwo 

 
• Louis Riel Institute - Speaking Michif-French "Frog Picking" Part 2/7  

https://www.youtube.com/watch?v=Cu8eFmFgNes 
 

• Louis Riel Institute - Speaking Michif-French "Trapping" Part 7/7  
https://www.youtube.com/watch?v=yDi5nerEVXE 

 
• Louis Riel Institute - Speaking Michif-French "Duck Hunting" Part 6/7  

https://www.youtube.com/watch?v=90NsiK836_M 
 

• Grace (Ledoux) Zoldy (in Michif) Honored Grandmother Award Acceptance 
Speech  
https://www.youtube.com/watch?v=Ai_HwE1tdVQ 
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• Ste. Madeleine: A story in Michif about the expulsion of the Métis community of 
Saint Madeleine in the 1930s, told by Grace Zoldy (Ledoux). 
https://www.youtube.com/watch?v=8TPKnNY1TZg 

 
 

Michif Language Videos, Audio Tapes,Michif Language Videos, Audio Tapes,Michif Language Videos, Audio Tapes,Michif Language Videos, Audio Tapes,    
CD’s and CDCD’s and CDCD’s and CDCD’s and CD----ROM’sROM’sROM’sROM’s    

 
Allery, Fred. Metchif Tunes from the Turtle Mountains. Tape 1, Bois Brûlés: Burnt Wood. 

Belcourt, North Dakota: Fred Allery Records Inc., 1996. 
 
__________ Metchif Tunes from the Turtle Mountains. Tape 2,’Bonjour Le Metchif’. 

Belcourt, North Dakota: Fred Allery Records Inc., 1996. 
 
Bakker, Peter. University of Amsterdam (Interviewer). Michif language cassette tape of 

Adelard Belhumeur, recorded at Camperville, Manitoba, July 13, 1990. Copy on file 
with MMF.   

 
__________ Michif language cassette tape of Joe Fagnan, Leo and Maggie Lafreniere, 

recorded at Camperville, Manitoba, July 17, 1990. Copy on file with MMF. 
 
__________ Michif language cassette tape of Maggie Ledoux and Grace Zoldy, recorded 

at Camperville, Manitoba, July 10, 1990. Copy on file with MMF. 
 
__________ Michif language cassette tape of Peter and Stanley Parenteau (Part I), 

recorded at Camperville, Manitoba, July 15, 1990. Copy on file with MMF. 
 
__________ Michif language cassette tape of Peter and Stanley Parenteau (Part II), 

recorded at Camperville, Manitoba, July 15, 1990. Copy on file with MMF. 
 
Bakker, Peter, and Norman Fleury. Learn Michif by Listening. Vancouver: Heather 

Souter, March 2004. 
 

This CD allows students to listen to an extensive Michif language vocabulary 
followed by the English for each word or phrase. Norman Fleury is the Michif speaker on 
the CD. There is a text file that accompanies the CD. Heather Souter worked with Peter 
Bakker and Norman Fleury to make copies of this CD freely available within the Metis 
community. 
 
Barkwell, Lawrence and Norman Fleury (Producers). A Michif Feast. Camperville, 

Manitoba: Michif Language Project, Manitoba Métis Federation, 1999. 
 

This video portrays the preparations for a Michif feast at Grace and Walter Menard’s 
lodge south of Camperville Manitoba. Norman Fleury, the Michif Language Project 
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director interviews Louis Ledoux Sr., an 89 year old Michif elder. All the speech on this 
video is in Michif-Cree. The video also features fiddle music by Rene Ferland who is 
accompanied by Patrick Gambler on guitar.  
 
Condon, Penny, Leah Dorion (Producer). Audio tape. The Turtle’s Teachings: Changes. 

Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2001. 
 

This tape accompanies Condon’s book of the same title. The narration told in both 
Engliah and Michif-Cree. Bruce Flamont provides the translation and narration in Michif. 
 
Dorion, Leah (Producer). Come and Read With Us. Cassette Michif language companion 

to the Alfred Reading Series. Regina: Gabriel Dumont Institute, 1998. 
 

Chris Blondeau Perry narrates in Michif. This Michif-Cree is slightly different 
compared to what is spoken in Manitoba. 
 
__________ (Producer). Michif: The Language of Our Families. Li Michif: Kakee-

payshee peek-ishkway-wuk oma. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2000. 
 

Michif narration on this video is provided by Gilbert Pelletier of Yorkton, 
Saskatchewan. This video contains an overview of traditional Michif culture and 
numerous interviews with Michif Elders.  
 
Dorion-Paquin, Leah (Producer). The Story of the Crescent Lake Metis: Our Life on the 

Road Allowance. Saskatoon: Gabriel Dumont Institute, 2002. 
 

This video, much of which is in the Michif language, tells the story of Crescent Lake 
from the perspective of Elders and former residents. It surveys, story telling, dancing and 
the teaching of children about the old ways, thus showing the rich cultural and social life 
of this community. 
 
Fleury, Don. (Interviewer). Michif language tape of Leo Belhumeur, recorded February 

27, 1996. Copy on file with MMF.  
 
__________ Michif language tape of Joe Fleury, recorded March 5, 1996. Copy on file 

with MMF.  
 
__________ Michif language tape of Joe Bell, recorded March 21, 1996. Copy on file 

with MMF.  
 
__________ Michif language tape of Eva Fleury, recorded March 25, 1996. Copy on file 

with MMF.  
 
__________ Michif language tape of Frank Fleury, recorded March 25, 1996. Copy on 

file with MMF.  
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__________ Michif language tape of Della Turner, recorded March 25, 1996. Copy on 

file with MMF.  
 
__________ Michif language tape of Lena Fleury, recorded March 26, 1996. Copy on 

file with MMF.  
 
__________ Michif language video of Frank Fleury, Fred Leclair and Joe Bell, recorded 

March 25, 1996. Copy on file with MMF.  
 
__________ Michif language video of Eva Fleury, Lena Fleury, Frank Fleury, Amber 

Fleury and Butch Fleury, recorded March 25, 1996. Copy on file with MMF. 
 
Fleury, Norman. Michif language video of Joyce Laroque and George Boyer, recorded 

October 30, 1999. Copy on file with Manitoba Métis Federation.  
 
__________ Michif language video of Pearl Belcourt and Lionel Allard Sr., recorded 

October 31, 1999. Copy on file with Manitoba Métis Federation.  
 
Lavallée, Guy. “The St. Laurent Oral History Project.” Saskatoon: Gabriel Dumont 

Institute, Virtual Museum of Metis History and Culture, 2009. 
 

This is a large set of interviews conducted by Father Guy Lavallée with the Métis 
residents of St. Laurent, Manitoba. St. Laurent has had an interesting history and a unique 
Métis culture. The traditional language of this community is Michif-French or Métis-
French, a very distinct dialect of Canadian French which has Cree and Ojibway syntax. 
Michif-French was once the object of fierce ridicule by Francophones—Breton French 
and French Canadians (Canayens)—who considered it as a “bad” form of French.  

Father Lavallée donated this body of interviews known as the “St. Laurent Oral 
History Project” to the Gabriel Dumont Institute. All told, there were approximately 65 
interviews collected for this project. Not all the interviews conducted appear on this 
website. The Gabriel Dumont Institute only included those interviews for which we could 
obtain copyright. George Ducharme and Lawrence J. Barkwell of the Manitoba Métis 
Federation for working to obtain copyright in order to share these interviews with the 
public. A full set of these interviews rests with both the Gabriel Dumont Institute in 
Saskatoon and the Manitoba Métis Federation in Winnipeg.  
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